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Néhány hó előtt „Magyar pénzverő izmaeliták és 
Bessarábia" czimü tanulmányomat tet tem közzé. Azon 
érdeklődésnél fogva, melyet* Roesler Róber t és Hunfalvy 
Pál költöttek, fel a rumun történetek iránt : tanulmányom-
is szíves figyelemre lett méltatva. Nevezett tanulmányom 
ugyanis jó részben szintén rumun történetekkel foglalko-
zik s pedig, az oláhországi régi Bazaráth-dynastiával, 
melynek ural-altáji eredetét a Bazaráth-böszörmény nevek 
azonos jelentése, a jeles mesztegnyei Szerecseny család és -
Bessarábia czimereinek rokonsága stb. a lapján: volt sze-
rencsém felismerni s bemutatni. 

Müvem megjelenésével egyidejűleg „Bolgár-rumun 
tanulmányaim" kiadását jeleztem, melyeknek a — „mold-
vai Jászország," „abolgár-szláv nyelvben található mordva 
csuvas elemek," „Anonymus vitás értesítése erdélyi olá-
hokról" „a bolgár bogomilismus" s egyéb rokon kérdé-
sek fogják képezni tárgyát . 

Mielőtt tanulmányaimat közzé tenném, mi hosszabb 
időt veend igénybe, mint azt előre lá that tam: ez alkalom-
mal bolgár-rumun tanulmányaim egy részét terjesztem a 
magyar melléktartományok történetei iránt érdeklődők 
elé, mely Anonymus és Kézay oláhjaival foglalkozik. 

E kérdés legközvetlenebbül érdekelvén a magyar 



történetírást, azt hiszem, nem követek el hibát, ha tanul-
mányaim e részét oly alakban bocsátom közzé, melyben 
az, sok részlet elhagyásával, jóformán csak kivonata an-
nak a tárgyalásnak, mely jelzett munkámban terjedel-
mesebb alakot fog ölteni, sűrűbben terjeszkedvén ki a 
részletekre s kapcsolatokra. 

De ily alakban is egész menetét láthatja a t. olvasó 
a kérdés körében nyert eredményeimnek, ugy hogy azok 
használhatóságát vagy ellenkezőjét megitélheti. 

Anonymus emlékezésének erdélyi oláhokról (a hon-
foglalás idején) különös jelentősége van. Ez az a pont, 
melyet sem Roesler, sem Hunfalvy nem tudnak elhelyezni 
nyelvészeti s történeti bizonyítékaik közt a rumunság 
korát illetőleg, a rumun irodalom pedig védő falúi hasz-
nál azok ellenében, kik a trajáni eredet tar that lanságát 

- vitatják. 
Ez igen érdekes feljegyzés okának és értelmének 

megfejtését igyekszik adni e tanulmány; midőn azt ezen-
nel előadnám, kérem a t. olvasót, hogy tanulmányom váz-
latszerüségét nevezett okra vezetni szíveskedjék. 

Arad, 1880. október havában. 

P R ' j J É T H Y p f e Z L Ó . 
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A z e g é s z r u m u n i r o d a l o m a n n a k a h i e d e l e m n e k s z o l g á l , 

h o g y a r u m u n n é p , ú g y a m i n t a z t m a E r d é l y b e n s a K á r p á t o -

k o n t ú l a F e k e t e - t e n g e r i g t a l á l j u k : T r a j á n u s d á c i a i h ó d í t á s a 

ó t a s z a k a d a t l a n u l l a k j a f ö l d j e i t : ö r ö k ö s e l é v é n a m e g h ó d o l t s 

a c s á s z á r i u r a l o m a l á k e r ü l t D á c i á n a k , m e l y n e k g y a r m a t o s a i -

t ó l s z á r m a z i k . _ -

- A z a t ö r t é n e t , m e l y e t E u t r o p i u s í r m e g ( V I I I . 3.), h o g y 

t . i . „ T r a j a n u s v i c t a D a c i a e x t o t o o r b e r o m a n o i n f i n i t a s e o 

c o p i a s h o m i n u m t r a n s t u l e r a t a d a g r o s e t u r b e s c o l e n d a s " : v o l n a 

t e h á t k i i n d u l ó p o n t j a a r u m u n n é p t ö r t é n e t e i n e k . 

A r u m u n o k k ö z t á l t a l á n o s é r v é n y e v a n e f e l f o g á s n a k ; 

D i c s ő - s z e n t - m á r t o n i M a j o r P é t e r ó t a P e t r i c e i c i u H a s d e u i g m i n -

d e n r u m u n i r ó a r r a t ö r e k s z i k , h o g y a r u m u n n é p u j a b b t ö r t é -

n e t e i t a D á c i á b a n l e f o l y t e s e m é n y e k k e l k a p c s o l a t b a h o z v a : 

M o l d v a , H a v a s e l f ö l d e s B e s s a r á b i a v i s e l t d o l g a i t a r ó m a i t ö r -

t é n e t e g y e n e s f o l y t a t á s á n a k t ü n t e s s e f e l . 

D e m á r a d o l o g k e z d e t é n e g y n a g y k é r d ő j e l l e l t a l á l k o z -

n a k a r u m u n i r ó k . „ D u n á n i n n e n a I V - i k s z á z a d e l e j é t ő l f o g v a 

a X l l - i k s z á z a d - k ö z e p é i g a z i s m e r e t e s t ö r t é n e l e m — H u n f a l v y 

" s z a v a i v a l é l v e — n e m t u d s e m m i t r u m u n o k r ó l . « T ö b b m i n t 

n y o l c z s z á z a d t e l i k e l a n é l k ü l , h o g y a z e r d é l y i s a z a l d u n a i 

r u m u n s á g m é g a r ó m a i g y a r m a t o k k ö z t c s a k a l e g v é k o n y a b b 

ö s s z e f ü g g é s t i s l e h e s s e n t a l á l n i . 

A d a t o k h e l y e t t o l y a n á l l i t á s o k m e r ü l n e k f e l a r u m u n 

i r o d a l o m b a n , h o g y a r u m u n n y e l v v e g y ü l e t l e n r ó m a i n y e l v , 

h o g y a B a s s a r a b á k — K o g a l n i t c h a n s z e r i n t — A u r e l i a n u s 

c a e s a r k o r á i g v i h e t ő k f e l , h o g y a m o l d v a i é s h a v a s e l f ö l d i 

h a d a k , m i n t a z ő s R ó m á b a n , eenturiákra v o l t a k o s z t v a ( B a l c e s c u ) , 
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hogy Oltean'a, Crisian'a, Timisian'a román tartományok voltak 
a magyar honfoglalás előtt s egyéb hasonlók. 

Megvannak tehát a kapcsolatok! Valóban mindaz, a 
mit a mmun irók az ismeretlen nyolcz századról Írnak, nem ér 
többet ilyen általános mondásoknál. 

Roesler Róbert a „Romanische Studien" s Hunfalvy Pál 
a „Rumun nyelv" szerzői, a tudomány mai igényei szerint tár-
gyalták a rumun kérdést s a két búvár, bár munkásságuk egy-
mástól független volt, s fejtegetésük menete is sok tekintetben 
kolonbózött: a lényegesebb kérdésekre nézve megegyeznek 
egymással, s pedig, hogy a mai oláhság s trajáni colonusok 
kozt összefüggés nincs; hogy a rumun nyelv később alakult a 
balkáni félszigeten, hogy Dunán innen a XlI -XIII - ik századok-
ban tünedeznek fel először Bolgárország felől érkezve, stb 

Midőn a Roesler s Hunfalvy által felvetett rumun-kérdés 
nemely pontjához saját tanulmányaim alapján kívánok szó-
lam, legyen megengedve, hogy e kérdésekben beigazolt ered-
menyeket röviden összefoglaljam s egyetmást előlegesen is el-
mondhassak. 

Hogy a magyar honfoglalás idején, a beköltöző nemzet a 
Királyhágón innen s azon túl rumunokat nem talált, első sor-
ban a magyarnyelv bizonyítja, mely mindenütt ugyanazon szláv 
kolcsonvételekkel bővölködik, de rumun hatást nem ismer 
„Minden uj megszálló nép, — mondja Hunfalvy — m e l y val-
lásával nem szigetelődik el s vallásában felsőbb míveltséget 
nem bír, óhatatlanul összekeverődik azon néppel vagy népek-
kel, a melyekre mintegy reá száll s a melyeken uralkodni 
kezd." „Hogyan lehetne csak képzelni is, hogy a pogány ma-
gyar nem keverődött volna össze a rumunnal, ha előtalálja'-
Hihető-e, hogy a magyar a X., XI. és XH-ik századok folytá-
ban, az előtalálkozó szláv népektől legnagyobb készséggel fo-
gadván el a szláv szókat, csak a rumuntól, mely állítólag nem-
csak művelt, hanem országot is képez vala, nem akart volna 
hasonlóképen szókat és kifejezéseket fogadni el, minélfogva a 
a tiszántúli és erdélyi magyarnyelv >azon arányban, vált volna 
oláhossá, a mi arányban a Tiszán innen s a Duna mellékein 
szlávos l e t t? . . . azt a nevezetes tüneményt — hogy t. i. a ma-



g y a r n y e l v a z i d e g e n s z ó k r a n é z v e m i n d e n ü t t a z o n o s — a b b ó l 

k e l l , m e r t c s a k a b b ó l l e h e t k i m a g y a r á z n i , h o g y a m a g y a r n é p 

a z e l s ő h á r o m s z á z a d a l a t t m i n d a D u n a m e l l é k é n é s T i s z á n 

i n n e n , m i n d T i s z á n t ú l é s E r d é l y b e n s z l á v n é p e k r e t a l á l t s 

a z é r t c s a k e z e k n y e l v é b ő l v e h e t e t t f e l s z a v a k a t . " 

„ A m a g y a r n y e l v e m e d ö n t ő b i z o n y s á g á v a l a f o l y ó - é s 

h e l y n e v e k s z l á v s á g a e g y e z m e g a T i s z á n t ú l é s E r d é l y b e n . 

E z e n f o l y ó - é s h e l y n e v e k a z é r t i s t a n u s á g o s a k , m e r t v i l á g o s a n 

h i r d e t i k , h o g y a r u m u n l a k o s s á g o t a s z l á v e l ő z t e m e g . " 

D e b i z o n y o s , h o g y a m a g y a r n y e l v n e k v o l t a h a t á s a a 

r u m u n r a . E t u n f a l v y ö s s z e f o g l a l v a a f e l i s m e r h e t ő m a g y a r o s r u -

m u n s z a v a k a t , ú g y n y i l a t k o z i k , h o g y „ a r u m u n n y e l v é r i n t k e -

z é s e a m a g y a r r a l a k k o r k e z d ő d ö t t , m i k o r m a g y a r s á g á l l a m i -

l a g é s e g y h á z i l a g m á r m e g v o l t a l a k u l v a , " — a m a g y a r b ó l k ö l -

c s ö n v e t t s z a v a k u g y a n i s : a z á l l a m é s e g y h á z n y i l v á n o s é l e t é -

b ő l s a t á r s a d a l o m f e j l e t t e b b , t e h á t m a g a s a b b k ö r e i b ő l v a l ó k . 

E k é t t a n ú s á g k i e g é s z i t i e g y m á s t , a r r a v a l l v a k ü l ö n - k ü l ö n , — 

h o g y a m a g y a r o k a r u m u n o k k a l j ó v a l M a g y a r o r s z á g m e g a l a -

k u l á s a u t á n é r i n t k e z t e k e l ő s z ö r , a h o n f o g l a l á s k o r s e m m i f é l e 

é r i n t k e z é s n e k h e l y e m é g n e m l é v é n . 

A r u m u n n é p é s n y e l v m e g a l a k u l á s á n a k s z í n h e l y e a h i -

t e l t é r d e m l ő t a n ú s á g o k ö s s z e g e s z e r i n t , a B a l k á n - f é l s z i g e t t a r -

t o m á n y a i : M o e s i a , M a k e d o n i a , T h r á k i a , E p i r u s . M i n d k é t r u m u n 

n y e l v j á r á s o n a d u n á n i n n e n i n , v a g y é j s z a k i n , a m a k e d o n i a i n , 

v a g y d é l i n l e n y o m a t a i v a n n a k e m e g a l a k u l á s t ö r t é n e t é n e k . 

M i n d k é t n y e l v j á r á s u g y a n a z o n g ö r ö g é s a r n ó t , k ü l ö n ö s e n p e -

d i g b o l g á r b e f o l y á s a l a t t n e v e k e d e t t . R é g e n f e l i s m e r t é k a z t , 

h o g y a r u m u n n é p n y e l v m i n d k é t á g a s z e r f e l e t t s o k b o l g á r -

s z l á v s á g g a l v e g y ü l t , m é g p e d i g ú g y , h o g y a b o l g á r - s z l á v j u t -

t a t j a a r u m u n b a a c u l t u r - s z a v a k n a g y t ö m e g é t . D i e z , a r o m á n 

n y e l v e k k i t ű n ő i s m e r ő j e i g y n y i l a t k o z i k e g y h e l y e n : „ D e r 

B u c h s t a b e B . d e s o f n e r L e x i c o n ( a b u d a i o l á h s z ó t á r ) z á h l t 

n i c h t m e h r a l s 4 2 l a t e i n i s c h e u n d e t w a 1 0 5 f r e m d e W ö r t e r . 1 A 

s z o m s z é d o s n y e l v e k e h a t á s a a z o n b a n k ü l s ő ; H u n f a l v y a z a r t i -

k u l u s n a k h á t u l v e t é s é t — (s h a n g b e l i a l k a l m a z k o d á s á t a s z ó h o z ) 
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- — m e l y a s z l á v n y e l v e k k ö z t e g y e d ü l a b o l g á r n a k t u l a j d o n a , 

d e a z a r n ó t n y e l v b e n i s é l , ( b o l g á r b a n : s l a v a - í a a d i c s ő s é g , b a s t a -

•ta a z a t y a , v o l j a - í a a z a k a r a t , k r a l j e s t v u - Í K a k i r á l y s á g , r u m u n -

- b a n : t a t a - l u a z a t y a , c a p u - h í a f e j , p u t e r e ' - o a h a t a l o m ) ; t o v á b b á 

a I I — 1 9 - i g v á l ó s z á m n e v e k „ s p r e " - s z ó v a l k é p z é s é t , m i h e z h a -

s o n l ó - e l j á r á s a z a l b á n b a n v a n , ( 1 1 = v j e m b e d j e t e = u n s p r e 

d i e c e , 1 4 = k a t e r m b j e d j e t e = p a t r u s p r e d í e c e s t b . ) a j ö v ő i d ő -

n e k a „ v o l o " - v a l v a l ó k é p z é s é t , m i i s m é t a z u j g ö r ö g b e n s a z 

a l b á n b á n t a l á l h a t ó m e g : t e k i n t i e g y e b e k k ö z t o l y a n j e l e n s é g e k -

n e k , m e l y e k a r u m u n n y e l v n e k a b o l g á r - u j - g ö r ö g é s a r n ó t n y e l -

v e k k ö z t v a l ó k e z d e t e i r e m u t a t n a k , a m i n e m a z t b i z o n y í t j a , 

h o g y a r u m u n n y e l v ő s i f é s z k e a z O l t m e l l e t t v a g y E r d é l y b e n 

"a m i n t a r u m u n i r ó k k é p z e l i k — d e a H a e m u s h e g y s é g v i d é -

k e i n k e r e s e n d ő . 

A f e n t k ö z ö l t n y e l v j e l e n s é g e k e n k i v ü l a r u m u n n y e l v n e k 

a z a h a j l a n d ó s á g a , h o g y i d e g e n , szláv képzőket v e s z f ö l , ( a n e -

f o s z t ó k é p z ő : n e - t a g a d u i t a , n e - a u z i t u ; i g y a r a z , i z = k é p z ő k ) , 

a r r a v e z e t : h o g y a i r u m u n n y e l v i g e n k o r á n , f e j l ő d é s e r é g i b b 

á l l o m á s á n , ú g y s z ó l v á n g y e r m e k k o r á b a n k e r ü l t a z u j - g ö r ö g é s 

b o l g á r h a t á s o k a l á , m e l y e k n e k m i n t e g y p ó l y á i b a n - n ő t t f e l . 

A m i a r u m ű n n é p n e m z e t s é g - n e v é t - i l l e t i : n e m b i z o n y í t 

t ö b b e t a b y z a n t i a l a t t v a l ó s á g v i s z o n y á n á l . A „Baodzúq rwv Po-

H a i ü í v " a R u m i l i , R u m e l i a t a r t o m á n y n e v e k v e h e t ő k e l ő m a g y a -

r á z a t k é p . R u m u n o k n a k n e v e z i k m a g u k a t a m a k e d o - o l á h o k i s , 

a z i s t r i a i o l á h o k p e d i g „ r u m i r " n é v v e l é l n e k , h o l o t t a z i s t r i a i 

r u m i r o k B o l g á r - o r s z á g b ó l s n e m D á c i á b ó l s z a k a d t a k a z a d -

r i a i t e n g e r m e l l é k r e . 1 N e f e l e d j ü k , h o g y a z u j - g ö r ö g i s „ r o m é o s " 

S n y e l v e : „ i g l o s s a r o m é k a . " B a l k á n r ó l j ö t t c z i g á n y a i n k i s j o -

g o t f o r m á l n a k a „ r o m " n é v r e s h o g y e z n á l u k a z e m b e r f o g a l -

m á r a i s á t m e n t : t ö b b s z ö r m e g b e s z é l t d o l o g . 

A r u m u n n é v e n n e m k e l l f e n n a k a d n i ; m i t s e m b i z o n y í t a 

t r a j á n i e r e d e t m e l l e t t . N e v e z e t e s , h o g y a t r a j á n i - l e g i ó k n é p e 

c s a k k i s s e b b r é s z b e n v o l t i t á l i a i ; l e g t ö b b j e i k a b i r o d a l o m e g y é b 

t a r t o m á n y a i b ó l , k ü l ö n ö s e n Á z s i á b ó l v a l ó k v o l t a k . C s o d á k - c s o -

d á j a , h a a t ö b b n y e l v ű c o l ó n u s o k n y e l v e i b ő l c s a k a l a t i n e l e -

1 Miklosich : DieWanderuiigeu d.-Rum. Wieii l88o.-
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m e k k e l k é p e s b e s z á m o l n i a z a z u t ó d , m e l y a n n y i h a j l a n d ó s á g o t 

á r u l e l s z l á v , g ö r ö g , _ a r á ó t é s m a g y a r e l e m e k , d e s o k t ö r ö k s é g 

f e l v é t e l é r e i s . . - ' " . ' " . 

- D e a z o n t é n y n é l f o g v a i s , h o g y . a r u m u n n y e l v a I V - i k 

s z á z a d t ó l a X l T - i k i g D á c i á b a n t a n y á z o t t b a r b a r o k ( a v a r o k , g ó -

t o k , g e p i d á k ) n y e l v é b ő l s e m ö r ö k ö l t s e m m i t s e g y e d ü l a b a l -

k á n i h a t á s o k r a n é z v e o l y igen bőbeszédű, h o g y t o v á b b á a r é g i 

D á c i a k é t d a r a b j á t a k é s ő b b i T r a n s s y l v a n i á t m a g y a r o s a n E r -

d é l y n e k ( Á r d e á l u ) a t ú l n a n e s ő r é s z t p e d i g c s a k a s z l á v M o l -

d o v a n é v e n i s m e r i : — a n y e l v é s z e t n e k s e m m i o k a ; s i n c s a r u -

m u n " n é p r é g i s é g é t n y o l c z s z á z a d d a l ö r e g b í t e n i s n ö v e k v é s é t 
o t t k e r e s n i , h o l a n n a k g y ö k e r e i h i á n y z a n a k . 

A " n y e l v t ö r t é n e t h a s o n l i t a f ö l d t ö r t é n e t é h e z . A g e o l o g a 

r é t e g e k é s k é p l e t e k b ő l o l v a s s a k i b o l y g ó n k m ú l t j á t , a ' p a l e o n -

t o l o g - a f o s s i l m a r a d v á n y o k b ó l á s z e r v e s é l e t t ö r t é n e t e i t s a h o l 

á n y o m o k e l v e s z n e k , a z é l e t h i á n y á t k e l l t a n i t ą n i a . 

A n y e l v t u d o m á n y i s i g y j á r e l ; a z i d ő k n e k m i n t e g y l e r a -

k o d m á n y a i b ó l o l v a s s a k i a n y e l v s a n e m z e t " m ú l t j á t , m é l y a z t 

b e s z é l i . M i n d e n n y e l v n e k m e g v a n e z a t ö r t é n e t e . C s a k é p e n a 

r u m u n t e n n e k i v é t e l t , d e m i n t i l y e n i s , é p e n c s a k a a v i t a t o t t 

s z á z a d o k h a t á r a i n b e l ü l ? — m e r t a z o n t ú l , m i n t l á t j u k , m a g a i s 

e g y é b h a l a n d ó n y e l v e k s z o k á s a s z e r i n t , h i v e n b e s z á m o l a z i d ő -

v e l , m e l y e t á t é l t . 

- A n y e l v e k t a n ú s á g a i e l s ő s o r b a n , s a l e g b i z t o s a b b a n t á -

j é k o z n a k a n e m z e t ő s k o r á r a n é z v e , m e r t a n y e l v e k t a n ú s á g a i 

n e m e m b e r i k é z b ő l e r e d n e k . 

U j a b b a n a r u m u n . i r o d a l m i f é r f i a k , a n y e l v ü k ö n l é n y o m ó -

d o t t s z l á v é s m a g y a r h a t á s o k a t , m e s t e r s é g e s e n k e z d i k t a k a r -

g a t n i a l a t i n s a z o l a s z s z á l ; n e m g o n d o l v a m e g , h o g y a n y e l v 

r é g i s z e r z e m é n y e i t ö r t é n e t i k i n c s e k s a z o k m e g c s o r b i t á s a n e m -

k e v é s b é b ű n ö s ü z e l e m : m i n t e g y r é g i e g y h á z k o p o t t f r e s c ó i n a k 

e l p u s z t í t á s a u j a b b k o n t á r m ü v e k . j a v á r a . E z e l j á r á s s a l k ü l ö m -

b e n n e m s o k r a . m e n n e k ; b á r a z o r a s i u ( v á r o s ) a „ m ü v e i t e k " 

n y e l v é b e n u r b e a l e t t i s ( m e r t h á t a r u m u n o k a v á r o s i é l e t e t a 

r ó m a i i d ő k ó t a - i s m e r i k ) ! s a r é g i p a t r i a r c h a l i s p r i e t e ś u g . h e l y é n 

e l ő k e l ő e n a z a m i c i á t é s a m i c e t i á t d i c s é r i k : a t ö r t é n e t i h a t á s o -

k a t l á t h a t l a n n á t e n n i , s o h a s e m f ó g s i k e r ü l n i . N y i l a t k o z n i f o g -
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n a k a z o k l é p t e n - n y o m o n , u g y a s z ó k i n c s , u g y a z a l a k o k m i n t 

a z é s z j á r á s b a n , a n é l k ü l , h o g y a r u m u n n é p h a l a d á s á t b á r m i t e -

k i n t e t b e n i s a k a d á l y o z n á k . 

B a r í t i u ( B a r i c z ) G y ö r g y n é l l á t j u k r 1 h o g y a r u m u n b a á t -

m e n t s z l á v é s m a g y a r s z a v a k r a , e z a m ü k i f e j e z é s l e t t f o r g a -

l o m b a h o z v a : „ b a r b a r i z m u u n g u r e s c u " é s „ b a r b a r i z m u s l a v e s c u . " 

M i c s o d a z a v a r o s é s z j á r á s e z ? 

A r u m u n n y e l v t ö r t é n e t i s z e r z e m é n y e i b a r b a r i z m u s o k ! 

T e h á t a r u m u n n y e l v f e j l ő d é s é b e n é p e n a z o n k o r , m e l y 

c u l t u r - k o r , a r u m u n i r ó k s z e r i n t b a r b á r . 

A r u m u n n y e l v , m e r t a r o m á n n y e l v t ö r z s e g y i k h a j t á s a , 

e z é r t : c l a s s i c u s , m i n t a C i c e r o n y e l v e c l a s s i c u s ! 

A r u m u n i r ó k a n n y i r a e l v a n n a k t e l v e l a t i n s á g u k k a l , 

h o g y k i s k o r ú k é r k e d é s ü k b e n o l á h é s l a t i n k ö z t m á r k ü l ü m b -

s é g e t s e m t u d n a k t e n n i ; e z t a k é t d o l g o t u g y ö s s z e z a v a r j á k , 

h o g y m a m á r a r r ó l a z á l l á s p o n t r ó l n é z i k a v i l á g o t , m i n t a c l a s -

s i c u s ó - k o r h e l l e n e i - l a t i n j a i n é z t é k . 

S e z t u d o m á n y o s á l l á s p o n t . 

U g y j á r n a k e l , m i n t h a r u m u n n y e l v r ő l s z ó l v a , n e m i s k e -

v e s e b b m i n t C i c e r o n y e l v é r ő l v o l n a s z ó . 

H o g y m e n n y i r e i l l i k a c l a s s i c i s m u s r a h i v a t k o z á s a r u m u -

n o k t ö r t é n e t i m ú l t j á h o z , a n n a k j e l l e m z é s é ü l t u d n u n k k e l l , h o g y 

a r u m u n t u d ó s , o l y a n a l k a l o m b ó l h a s z n á l j a a m a g a s m é r t é k e t , 

m i k o r a R á k ó c z y G y ö r g y - f é l e 1 6 5 6 - i k i o l á h k a t e k i z m u s t , a 

r u m u n i r o d a l o m első zsengéinek egyikét e l e m e z i s m u t a t j a b e k ö -

z ö n s é g é n e k . 

E z e l s ő i r o d a l m i k i s é r l e t e k r ő l t u d j u k , h o g y a z o k e g y e d ü l 

a z e r d é l y i p r o t e s t a n t i z m u s s i k e r e i h e z v a n n a k k ö t v e , m e l y a r u -

m u n n y e l v e t i s f e l s z a b a d í t o t t a a s z l á v v a l s z e m b e n , a z e g y h á z 

n y e l v é v é t e v é n a z t . E n é l k ü l b i z o n y j ó v a l k é s h e t i k a r u m u n l i -

t e r a t u r a , a m i r e a z o l á h o r s z á g i h i v a t a l o s é s e g y h á z i n y e l v — a z 

ó - s z l á v — h o s s z a b b k e l e t e i s ( 1 6 2 2 - i g ) m u t a t . 

T u d n u n k k e l l , h o g y a R á k ó c z y - f é l e k á t é , c y r i l l - s z l á v b e -

1 Catechismulu Calviiiescu inpusu cleruhii si poporului romanescu sub 
domni'a principiloru Georgiu Rákóczy I. si II. Sibini 1879. (Glossariu de cuvente 
romanesci vechi si barbáré. 120—132) 
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t ű k k e l v a n n y o m t a t v a , n y e l v e p e d i g u g y á t j á r v a s z l á v - é s m a -

g y a r s á g o k k a l , h o g y a f e j e z e t e k e t „ k o i i e c " z á r j a b e s a k ö n y -

v e c s k e c z i m e : „ k a t e k i z m u s - u l . " M i n d a k é t j e l a r r a v a l l , h o g y a 

f o r d i t ó e l ő t t m a g y a r é s s z l á v e l ő k é p e k l e b e g t e k ; e z e k n e k n y o -

m á n i n d u l t a k m e g a z e l s ő r u m u n i r o d a l m i k í s é r l e t e k . 

D e e z m i n d r e n d j é n v a n . M i e b b e n s e m m i m e g a l á z ó t n e m 

t a l á l u n k a r u m u n s á g r a n é z v e . E g y n é p n é l , m e l y a n n y i s z l á v s 

u r a l - a l t á i s á ' g g a l v e g y ü l t : m o n d h a t n ó k , e g y s z l á v s u r a l - a l t á j i 

e l e m e k b e o l t o t t r o m á n n é p f e j l ő d é s é b e n a l e g t e r m é s z e t e s e b b -

n e k t a l á l j u k , h a a m a g á b a f e l v e t t e l e m e k n y e l v e i b ő l b ő v e n 

ö r ö k ö l . 

- A z a n g o l n y e l v i s i g y a l a k u l t m e g , d e A n g l i á b a n s e n k i -

n e k s e j u t e s z é b e r e s t e l l e n i a t ö r t é n e t e t . 

A m a g y a r n y e l v i s b ő v e l k e d i k t ö r ö k s é g e k s s z l á v s á g o k -

b a n ; d e m i c s o d a é s z n é l k ü i i t ö r e k v é s n e k t a r t a n ó k , h a v a l a k i 

e z e k k i k ü s z ö b ö l é s é t v e n n é m u n k á b a ? N y e l v ü n k i d ő n k é n t i n ö -

v e k v é s é h e z t a r t o z n a k a z o k ; t e s t t é é s v é r r é v á l t a k a b b a n s i n -

d i v i d u a l i t á s á n a k é p e n o l y a n t é n y e z ő i , m i n t a l e g r é g i b b u g o r -

s á g o k . 

A r u m u n n y e l v n e k i s e g y é n i s é g é h e z t a r t o z n a k k o r ö n -

k i n t i s z e r z e m é n y e i , l e g y e n e k a z o k s z l á v s á g o k , g ö r ö g s é g e k 

v a g y m a g y a r s á g o k . H o g y m e n n y i észjárati sajátságnak okai é p e n 

a k ö l c s ö n v é t e l e k ? s a megjavított (!) n y e l v h á n y s z o r j ö n a z o k -

k a l e l l e n k e z é s b e ? e z z e l m i n d n e m g o n d o l n a k a r u m u n t u d ó s o k . 

E g y s z e r e n c s é t l e n e l v b ő l i n d u l v a k i , a z t k é p z e l i k , h o g y a l a t i n 

n y e l v e k t ö r z s é b ő l k i s a r j a d z o t t , a z t á n a l e g k ü l ö n f é l é b b h a t á s o k 

a l a t t e m b e r k o r t é r t t n y e l v e t a l a t i n k a p t a f á j á r a h ú z v a : k i l e h e t 

j a v i t a n i ! 

K i b i z o n y ; k i l e h e t f o r g a t n i e g y é n i s é g e , e r e d e t i m i n ő s é -

g é b ő l , m e l y n e k s z é p s é g e i t , s e m m i f é l e a f f e c t á l t c z i c z o m a s e m 

k é p e s p ó t o l n i . 

M e s t e r s é g e s n y e l v k e l e t k e z i k i g y s l e b e g a n é p n y e l v 

f e l e t t , d e a b b ó l a t i s z t a , ö r ö k k é m ű k ö d ő , a l k o t ó e r e j ű f o r r á s b ó l , 

n e m t á p l á l k o z i k , m i n t m á s i r o d a l m i n y e l v , m e l y n e k l e g s ü r -

g ő s e b b d o l g a , é p e n a n é p n y e l v é r e t á m a s z k o d n i . 

H o g y e z a s z e r e n c s é t l e n n y e l v é s z k e d é s , m i l y e r e d m é n y e -

k e t f o g m a g a u t á n v o n n i : a z n e m a m i d o l g u n k . E l é g a z t t u d -
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n u n k , h o g y a r u m ú r i n y e l v - b u z g ó p ü r i f i k á l ó i , a m e n n y i r e c s a k 

t e l l e t t " t ő l ü k / e l t ü n e d e z t e t t é k a k ü l s ő , a l e g s z e m e t s z ú r ó b b i d e -

g e n s é g e k e t s l a s s a n k i n t m a g u k i s e l h i s z i k s m á s o k k a l i s e l h i -

t e t n i a k a r j á k , a k i k a d o l g u k a t c s a k m e s s z i r ü l s z e m l é l i k , h o g y a 

l a t i n s l e á n y n y é l v e i , a z o l a s z é s f r a n c z i á s z ó k é s z l e t é b ő l " o l c s ó n : 

f e l g a z d a g i t o t t n y e l v , a B u k a r e s t i - A k a d é m i a , a R o m a n ú l u , a 

G o l u m n á l u i T r á i a n , . H e l i a d e é s H a s d é u n y e l v e f e l e l m é g l é g - ' 

j o b b a n " a t ö r t é n e t i f e j l ő d é s n e k . H a a z t á n e r é v e n i s s i k e r ü l h i - -

v e k e t s z e r e z n i m e n d e m o n d á i k n a k : v á j j o n m á s l e s z - e a z z a l á 

t ö r t é n é t ? " : • 

M i c s o d a s z i n b e n f o g n a k f e l t ű n n i a m a i r u m u n i r o d a l ö m 

s - t ö r e k v é s é i , ' e g y " s z e r e n c s é s e b b g e n e r á c z i ó s z e m é b e n , m e l y t ö r -

t é n e t i é s e t h n o g r a f i a i h e l y z e t é t m e g b e c s ü l v e , s z e r é n y e n e l f o g -

a b b a n " h e l y e z k e d n i ? I 

II. • 
A m e n n y i r e i s m e r e t e i n k t e r j e d n e k , a m a i o l á h f ö l d ö n á -

m a g y a r o k a t e l k ö z i t a r t ó z k o d á s a - óta- a t a t á r j á r á s i g u r a l - a l t á j i s 

m é g h ó d o l t s z l á v riépéket . i s m e r ü n k . E z . a " t e r ü l e t , m e l y e t á 

K á r p á t o k , a D u n a é s a F e k e t e - t e n g e r s z ő r i t ö s s z e , s m e l y n e k 

e g y r é s z é t ( a z e g é s z r e i s i l l e n é k ) B u d z s á k n a k ( z u g n a k ) n e v e - -

z i k a t ö r ö k - n é p e k , 0 7 7 A 0 S - n a k u g o l - r i a k á g ö r ö g ö k é s s z l á v o k : 

f o l y t a t á s a s v é g e a n a g y o r o s z a l f ö l d n e k ; m i n t i l y e n s z á z a d o s " 

o r s z á g ú t j a v ö l t a z u r a l - a l t á j i n é p k ö l t ö z k ' ö d é s n e k . " 

" H o g y a m a g y a r o k j ö v e t é l e e l ő t t , á m ö s i a i B o l g á r ó r s z á g a -

m a i o l á h - f ö l d r e i s k i t e r j e d t : i s m e r e t e s d o l o g . A h a t a l m a s K r ü m ", 

b o l g á r k h á n / 8 1 3 - b a r i g ö r ö g f o g l y o k a t s z á l l í t t a t o t t a d ú n á n t u l i -

b o l g á r f ö l d r e : — e h Bovlyaplav éxeidsv rbü "Iorpou norapoÜl A l -

k a l m a s i n t a m a g y a r o k j ö t t é i g v o l t a k e t a r t o m á n y o k a b o l g á r o k 

f ö n n h a t ó s á g a a l a t t . ' 

A I X - i k s z á z a d b a n a magyarok u r a d a l m a i t t a l á l j u k a z ú g y - ' 

n e v e z e t t A t e l k ö z b e n á P r u t h é s S z e r e ' t h m e l l é k e i r t . I n n e n i r i d u l " 

k i a S i m o n b o l g á r c z á r e l l e n i " h a d j á r a t . A" h a t a l m á s bessenyők 

é r k e z t é v e l — a b y z á n t i a k ' s ű r ű n e m l e g e t e t t j r a r C r i ' a x - j a i — a 

m a g y a r n é p o d a h a g y j a a t e l k ö z i s z á l l á s a i t s n y u g a t n a k a l í o n - I 
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f o g l a l á s r a i n d u l . A b e s s e n y ő k e t e r ü l e t e t a X l - i k s z á z a d i k t a r t - -

j á k h a t a l m u k b a n . E k k o r , a M n o k a z o r o s z k r ó n i k á k n0Ji0Bir&-aitól 

m e g z a v a r v a : n a g y o b b r é s z b e n — M a g y a r o r s z á g r a k ö l t ö z n e k s 

i t t a z o r s z á g b a n s z e r t e - s z é j j e l t e l e p e d n e k m e g , a m i t a B e s s e -

n y ő - h e l y n e v e k s a B e s s e n y e i c s a l á d n e v e k e l s z ó r t s á g á b ó l i s t u - -

d u n k ; a v i s s z a m a r a d ó t t a k a k ú n - n é p b e n e n y é s z n e k e l . ' 

V é g ü l a t a t á r j á r á s a k u n o k a t z a v a r j a f e l , k i k K u t h é n 

n e v ű k h á n j u k - v e z é r l e t e a l a t t - 1 2 3 9 - b e n n e g y v e n e z e r e n k ö v e t -

t é k a b e s s e n y ő k e t s - a j á s z o k k a l e g y ü t t á D u n a - T i s z a k ö z t t e l e - -

p i t t e t t e k m e g , h o l a k i v á l t s á g o s Jász-kun kerületeket a l k o t j á k 

Jász-Berény k ö z p o n t t a l . 1 - ' - . 

A j á s z - k u n o k é r k e z t é v e l a l a k o s s á g b a n m e g f o g y a t k o z o t t 

t e r ü l e t e k a m a g y a r k i r á l y r a - s z á l l a n a k . í g y t ö r t é n i k , h o g y I V . 

B é l a m á r . 1233 -ban f e l v e s z i a „Rex-Cumaniae11 c z i m e t s r e n d e l k e -

z i k a - t e r ü l e t e k b i r t o k a i r á n t . 

O l á h v a g y r u m u n u r a d a l m a k r ó l a D u n á n - i n n e n m i t s e m 

t u d a t ö r t é n e t a X l I I - i k s z á z a d e l e j é i g ; s e m m i n y o m , s e m m i -

e m l i t é s i l y e n e k r ő l . P e d i g a g ö r ö g ö k é s o r o s z o k , a k i k a n n y i t , 

f o g l a l k o z n a k a D u n á n - i n n e n i b e s s e n y ő k s k u n o k k a l , c s a k é s z r e \ 

v e t t é k v o l n a , h a o t t r u m u n o k i s v a n n a k ? E l s ő é r t e s í t é s e k e t a z -

1 2 2 2 . é s 1 2 4 7 - i k é v e k r ő l , t a l á l j u k o l á h o k r ó l I I ; E n d r e é s I V . 

B é l a k i r á l y o k a d o m á n y l e v e l e i b e n , d e e z e l s ő a d a t o k i s m á s -

t e r m é s z e t ű e k , s e m h o g y a z o k a r u m u n t ö r t é n e t í r á s á l l í t á s a i t 

t á m o g a t n á k . 

I I . E n d r é n e k 1 2 2 2 - b e n k i a d o t t a d o m á n y l e v e l e E r d é l y b e n , 

a k u n o k f e l é n é z ő l a k a t l a n B u r z a f ö l d e t ( B á r c z a s á g ) a n é m e t , 

k e r e s z t e s l o v a g o k n a k a d o m á n y o z z a . E z o k l e v é l b e n f o r d u l e l ő , — 

h o g y s e m a k e r e s z t e s e k s e m a z o k e m b e r e i n e m fizetnek v á m o t , 

a k á r a székelyek a k á r a z oláhok f ö l d j é n m e n n e k k e r e s z t ü l . 2 — „ A 

n é m e t k e r e s z t u r a k m i n d t o v á b b t e r j e s z k e d v é n — m o n d j a H u n -

f a l v y . _ K u n o r s z á g b a n , - j e l e s e n a B o z a v i z e m e n t é n e g y u j kun- -

püspökségét e n g e d f e l á l l í t a n i a p á p a . A k u n p ü s p ö k s é g n e v é t 

— e p i s c o p u s C u m a n o r u m — n e m s z e r e t i k v a l a a s z é k e l y e k , 

a z é r t T h e o d o r i k p ü s p ö k o k t a t j a ő k e t ( 1 2 2 8 ) , h o g y n e a k a d j a n a k 

1 A jászokról többet a „bolgár-rumun tanulmányok"-ban. 
2 Rumun ny. 29. lap. 
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f e n n a n é v e n , . . . . m i é r t n e l e h e t n é n e k e g y ü t t a p ü s p ö k a l a t t 

székelyek, kunok, oláhok? . . . . I X - i k G e r g e l y n e k 1 2 . 3 4 - b e n k e l t 

o k l e v e l e s z e r i n t : A k u n o k p ü s p ö k s é g é b e n v a n n a k l a k o s o k , k i k 

m a g u k a t oláhok-nak n e v e z i k s á m b á r n é v s z e r i n t k e r e s z t é n y e k , 

m é g i s k ü l ö n s z e r t a r t á s o k a t k ö v e t n e k . . . . a s z e n t s é g e k e t n e m 

k u n p ü s p ö k ü n k t ő l f o g a d j á k e l , h a n e m g ö r ö g s z e r t a r t á s ú á l p ü s -

p ö k ö k h ö z f o r d u l n a k . " 

A I V - i k B é l a - f é l e ( 1 2 4 7 ) o k l e v é l b ő l a k ö v e t k e z ő k e t a d o m 

H u n f a l v y u t á n : „ M i n t h o g y a z o r s z á g a t a t á r o k b e c s a p á s a á l -

t a l m i n d v a g y o n b a n , m i n d l a k o s a i b a n n a g y v e s z t e s é g e t s z e n v e -

d e t t , a J o h a n n i t á k n a g y m e s t e r e R e m b a l d p e d i g k é s z a z o r s z á -

g é r t f e g y v e r t f o g n i ; a z é r t a k i r á l y , b á r ó i v a l h o s s z a s t a n á c s k o -

z á s u t á n e l h a t á r o z t a , h o g y a z i s p o t á l y o s v i t é z e k n e k o d a a d o m á -

n y o z z a a z e g é s z S z ö r é n y f ö l d e t m i n d e n h a v a s a i v a l s e g y é b 

h o z z á t a r t o z ó s á g á v a l , a Joan é s Farkas kenézséyeivel e g y ü t t i s a z 

O l t f o l y ó i g , k i v é v é n m é g i s Lythen vajda kenezátusát, a m e l y e t a z 

oláhok-nak h a g y m e g , ú g y m i n t a z t e d d i g b i r t á k . '. . . E z e n k í v ü l 

a r e n d n e k a d o m á n y o z z a a k i r á l y a z e g é s z Kunországot a z O l t t ó l 

é s a z e r d é l y i h a v a s o k t ó l k e z d v e — k i v é v e Szeneszlausz oláh vajda 

f ö l d é t . " i 

E z o k l e v e l e k v i l á g o s a n m u t a t j á k K ú n o r s z á g v i s z o n y a i t , 

h o v a t a r t o z á s á t s a z t , h o g y a z o l á h s á g a D u n á n i n n e n k i s e b b 

c s a p a t o k b a n k e z d f e l t ü n e d e z n i , a n é l k ü l , h o g y e k i s e b b kenézsé-

gek k ö z ö t t a k ö z ö s m a g y a r h ó d o l t s á g o n k i v ü l e g y é b k a p c s o l a t 

l é t e z n é k . 

A k u n o r s z á g i l a k o s s á g n a k g y o r s a n k e l l e s z a p o r o d n i a , 

m e r t m á r a m a g y a r A n j o u k k o r a , a l a k u l n i k e z d ő o r s z á g o k a t 

t a l á l a z A l d u n á n . 

A M á r m a r o s b ó l M o l d v á b a l e e r e s z k e d ő D r á g o s é s B o g d á n 

v a j d á k n e v é h e z k ö t ö t t e s e m é n y e k , ú g y a Basarabák-ról f e l j e g y -

z e t t e m l é k e z é s e k , a k i k K i s - O l á h o r s z á g b a n v e t i k m e g e g y u j 

o r s z á g a l a p j á t : m á r o l y a n o k , h o g y a z o k k a l a k é s ő b b i o l á h t ö r -

t é n e t e k s z e r v e s e n f ü g g n e k ö s s z e . 

R o e s l e r é r d e m e , h o g y a B o g d á n é s B a s s a r á d - f é l e t ö r t é -

n e t e k k e z d e t e i r e v o n a t k o z ó o k l e v e l e s t a n ú s á g o k Ö s s z e g e z v e 

1 Rumun ny. 23—24. 
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v a n n a k . R o e s l e r m e g e g y e z H u n f a l v y v a l a b b a n , h o g y e t ö r t é -

n e t e k n e m v i h e t ő k f e l j e b b a X l I I - i k s z á z a d n á l , v a g y i s h o g y a 

f ü g g e t l e n M o l d v a - é s O l á h o r s z á g k e z d e t e i l e g f ö l e b b R ó b e r t 

K á r o l y m a g y a r k i r á l y k o r á r a t e h e t ő k . 

Róbert Károly havaselföldi hadjárata Bazaráth ellen 
Zsigmond magyar és Ulászló lengyel király lublyói egyezségé 
Moldvára nézve (I4I 2 márc. 10.) képezik körülbelől az időt, 
mikor a belföldi fejedelmek a régi függés alul menekednek. 

A m i a B a z a r á t h o k a t v a g y B a s s a r a b á k a t i l l e t i , a r u m u n 

t ö r t é n e t í r ó k , m i n t a r r a f ö n n e b b i s u t a l t u n k , A u r e l i a n u s ' c a e s a r 

e g y i k v e z é r é t ő l h i s z i l e s z á r m a z o t t n a k O l á h o r s z á g e l s ő d y n a s -

t i á j á t . E s o r o k i r ó j a „3fagyar pénzverő izmaeliták és Bessarábia* c z . 

é r t e k e z é s é b e n ( A r a d , ' 1 8 8 0 . ) t á r g y a l v a e k é r d é s t , m á s e r e d m é -

n y e k r e j u t o t t ; m i u t á n a z o k j e l e n f e j t e g e t é s ü n k f o l y a m á n i s t a -

n u s á g o k u l f o g n a k s z o l g á l n i : i d e i g t a t j u k n a g y j á b a n , a m i t B a -

z a r á t h o k r u l e l m o n d t u n k . 

„ A z á r p á d h á z i k i r á l y o k k o r á b a n M a g y a r o r s z á g o n a z 

izmaelitáknak v a g y saraeenoknak ( s z e r e c s e n ) n e v e z e t t m o h a m e d á n 

k e r e s k e d ő k f o g l a l k o z t a k a z ü z l e t t e l , i p a r r a l ; k e z e l t é k a v á m o -

k a t , b é r i e t t é k a k i r á l y i j ö v e d e l m e k e t . M i n t i l y e n e k , a l e g ö n -

z ő b b m ó d o n h a s z n á l t á k k i a h e l y z e t e t , ú g y a n n y i r a , h o g y e l s ő 

L á s z l ó , K á l m á n , m á s o d i k E n d r e k i r á l y o k n a k t ö r v é n y c z i k k e k e t 

k e l l e a l k o t n i o k , a z o n . p a r a n c s c s a l , h o g y a z i z m a e l i t á k v a l l á s u k 

g y a k o r l a t á t u l s a z á l l a m j a v a k k e z e l é s é s ő l e l t i l t a s s a n a k . 1 

A v á r a d i r e g e s t r o m 1 2 1 7 é s 1 2 3 7 - b ő l „nyírségi izmaeliták*-

1 I. László 1092. I. 9. törv. Ha az izmaelitáknak nevezett kereskedők a régi 
törvények szerint a keresztelés titán is a circumcizióhoz térnének, helyeikről elmoz-
dittassanak s más helységekbe helyeztessenek. 

Kálmán 1100. I. 46.: ¿Ha valaki az Izmaelitát böjtkor vagy evés alkalmá-
val disznóhús evéstől való tartózkodáson vagy mosakodáson, vagy más felekezeti 
szokás gyakorlásán érné, az izmaelita a királyhoz rendeltessék, a vádló pedig ja-
vaiból jutalmaztassák." 

Kálmán 1100. I. 48. Senki se merje az izmaeliták közül lányát a maga 
nemzetbeliéhez férjhez adni, hanem a mi nemzetünkbelihez. 

Aranybulla 1222. 24. cz. „ A pénzügyi só és harminczadi kamaragrófok a 
mi országunk nemesei legyenek ; izmaeliták és zsidók nem lehetnek azok." 

III. Endre: 1231. orsz. gy. végzése : „ A z izmaeliták és zsidók a királyi 
javak kezelésétől eltiltassanak." 
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r ó l t e s z e m l í t é s t , d e a z o r s z á g e g y é b r é s z e i n i s t a l á l u n k i z m a e -

l i t a , s z e r e c s e n y t e l e p e k e t . V a l ó s z í n ű , h o g y Hajdú-Böszörmény s a 

b i h a r m e g y e i Berey-Böszörmény h e l y s é g e k e l s ő l a k o s a i , a n e v e -

z e t t n y í r s é g i i z m a e l i t á k v o l t a k . 

J a k u t k e l e t i i r ó 1 2 2 0 . t á j á n A l e p p ó b a n m a g y a r o r s z á g i 

i z m a e l i t á k k a l t a l á l k o z o t t , k i k A b u - H a n i f a v a l l á s f e l e k e z e t é h e z 

t a r t o z t a k , s k e l e t r e e g y h á z t ö r t é n e t e k e t m e n t e k t a n u l n i . J a k u t 

H u n g a r - o r s z á g i z m a e l i t á i t a v o l g a i - m a g y a r o k n e v é n báskir-ok-

n a k n e v e z i s a z t m o n d j a , h o g y M a g y a r o r s z á g s z é l é n 3 0 k ö z s é g -

b e n l a k n a k s a m a g y a r n y e l v v e l é l n e k . 

A z i p a r o s é s k e r e s k e d é s t ű z ő i z m a e l i t á k , a m a g y a r p é n z -

v e r é s ü g y é r e i s h a t h a t ó s a n b e f o l y t a k ; n e k i k t u l a j d o n i t h a t ó k 

a z o n r é z p é n z e k i s , m e l y e k I V - i k B é l a i d e j é b ő l o l y n a g y s z á m -

m a l m a r a d t a k r á n k . 

E z é r m e k e g y i k é n , m e l y b y z a n t i m o d o r b a n a s z e n t s z ü z e t 

é s a k é t k i r á l y t t ü n t e t i f e l : „Sanda Maria• vRex Bela Rex Sts« 

f e l i r a t o n k í v ü l h á r o m f ü g g ő l e g e s v o n a l a t t a l á l u n k : I l l a b é c s i 

n u m i z m a t a , a j e l e s K a r a b a c e k s z e r i n t : l i l l a h i . = a z I s t e n é r t ! 

é r t e l e m b e n . 1 

A k i s e b b r é z p é n z m i n d k é t f e l é n o l y a n f e l i r a t l á t h a t ó , 

m e l y k e l e t i m i n t á k a t á r u l e l , a j e g y e k a z o n b a n k i b e t ü z h e t l e n e k ; 

m i a r r a m u t a t , h o g y a p é n z v e r ő k m á r n e m - é r t v é n a f e l i r a t o -

k a t a k u f i k u s i r á s t j e l l e m z ő v i z i r á n y o s v o n a l h o z ö n k é n y e s e n e k -

é s k a r i k a - j e g y e k e t i r t a k . F i g y e l e m b e v e e n d ő a z i s , h o g y e z e n 

ú g y n e v e z e t t t a r t á r p é n z e k e n k a r i m a - j e g y e k g y a n á n t , n é m e l y 

yöröy é s mongol b e t ű m a g á n o s a n j ö e l ő , m i n t a z t a s z e m e s K a r a -

b a c e k v e t t e é s z r e . 

- M i u t á n k e l e t i p é n z v e r ő k n e k a b o l g á r o r s z á g i é r m e l é s b e n -

i s m e g v a n a n y o m a , k i k S i m o n n a k , J o h a n n e s A s e n n e k t u -

l a j d o n í t o t t p é n z e k e n mongolikus Í r á s s a l é l n e k s 8 6 6 - b ó l I . M i k l ó s 

p á p á n a k a b o l g á r o k h o z i r o t t l e v e l é b e n saracenohról i s v a n s z ó : 2 

e s o r o k i r ó j a a z t h i s z i , h o g y a m a g y a r é s a l d u n a i s z e r e c s e n y e k 

k ö z t ö s s z e f ü g g é s n e k k e l l l e n n i . 

1 Karabacek : Numismatische Zeitschrift Wien 1876. V I — V H . 49—50. 
2 Respensa ad consulta Bulgarorum ; ed. Harduin : Acta Conciliorum V. 

353—386. Hilferding. Gesch. der Serben u. Bulg. I. 55. 
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I l y e n p é n z v e r ő ü g y e s s é g b e n t ű n t e k k i a v o l g a i - b o l g á r o k , 

a k i k 9 2 r - b e n Á l m u s f e j e d e l m ü k k e l a z i z l a m r a t é r t e k . F r a h n 

s z e r i n t 1 a v o l g a i - B o l g á r o r s z á g b a n s z á m o s S a m a n i d a - u t á n v e r e t 

k e r ü l n a p f é n y r e , a m i m i n d a r r a m u t a t , h o g y A n o n y m u s , a k i 

Bulárföldéről ( d e t e r r a B u l a r ) h o z z a k i i z m a e l i t á i n k a t , a z o k a t a 

v o l g a i b o l g á r o k m a r a d é k a i n a k i s m e r i , k i k e t E u r ó p á b a n a z t á n -

f e l e k e z e t ü k n é l f o g v a n e v e z t e k i z m a e l i t á k n a k , s a r a c é n o k n a k , 

s z e r e c s e n y e k n e k . 

B e k ö l t ö z k ö d é s ü k p e d i g u g y a n a z o n u t o n f o l y h a t o t t , m i n t 

a b e s s e n y ő k , j á s z - k u n o k k ö l t ö z k ö d é s e f o l y t : a r é g i K u n o r s z á -

g o n k e r e s z t ü l . 

I p a r ü z ő i z m a e l i t á i n k m é g a z A n j o u k k i r á l y o k k o r á b a n i s 

f e l t ű n t e k , s n a g y o b b f é n y b e n , m i n t a z Á r p á d o k a l a t t . A h i r e s 

m e s z t e g n y e i Szereeseny c s a l á d b ó l I , L a j o s a l a t t t ö b b k a m a r a i 

g r ó f s á g o k i g a z g a t ó i , a z e g é s z m a g y a r o r s z á g i é s e r d é l y i s ó k a m -

r á k é s h a r m i n c z a d o k b é r l ő i k e r ü l t e k k i . 2 

S a m i s z e r f e l e t t n e v e z e t e s : I . L a j o s a r a n y á n s t ö b b m á s 

p é n z é n a S z e r e c s e n - c s a l á d c z i m e r e , e g y „szerecsen-feju s i g l a k é p 

v a n a l k a l m a z v a . 

A z o l á h f ö l d h a r m a d i k t a r t o m á n y á n a k B e s s a r a b i á n a k c z i -

m e r é b e n , h a s o n l ó t t a l á l u n k ; o t t Jiárom szerecsenfej11 f o r d u l e l ő . 

M i a k é t c z i m e r t ú g y n e v e z e t t b e s z é l ő c z i m e r n e k t a r t j u k , 

m e l y e k a c z i m e r t u l a j d o n o s á t n e v é n s z ó l í t j á k m e g ; e g y i k e 

a z t m o n d j a : S z e r e e s e n y ; a m á s i k : S z e r e c s e n y e k . 

E s z e r i n t B e s s a r a b i á t , a n n a k c z i m e r e m i n t s z e r e c s e n y e k 

l a k t a t a r t o m á n y t n e v e z i m e g . S h o g y e z i g y i s v a n : a k ö v e t -

k e z ő k b e n f e j t e t t ü k k i : 

„ A n o n y m i A r c h i d i a c o n i G n e s n e n s i s b r e v i o r c h r o n i c a 

C r a c o v i a e " i r j a : „ T h a t h a r i s u b j u g a t i s Bessarebenis L i t h v a n i s , 

R u t h e n i s e t a l i i s g e n t i b u s : S a n d o m i r z c a s t r u m c a p i ú n t . " 3 

A l e n g y e l A n o n y m u s s z a v a i s z e r i n t : bessareben n é p e t v e r -

n e k s z é t a m o n g o l o k . A b e s s e r e b e n s e m m i v e l s e m t ö b b a i t t a -

1 Frahn : Mémoires de l'académie Imp. des Se. de St. Ptsbg. VI . Sér. T. I. 

p. 181. 
2 Rupp. Magyarország ekkorig ismeretes pénzei. Buda 1846. II . 36. 
3 Sommerberg : Silesiarum rerum seriptores. Lipsiae 1730. II. 82. 

2* 
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gyar böszörmény vagy böszörbénynél. Az m és b mint rokon, ajak-
hangok, az ugor-török nyelvekben sokszor változnak. Ott a 
moksa és boksa, Moldva és Boldva, Mochamet és Bochmit. 
Bessareben sem lehet egyéb, mint a magyar böszörmény. 

A bessarebén kétségtelen a muzulman-nak, valamelyik ta-
tár nyelvhez idomitott alakja, s jelentésére nézve sem egyéb 
izmaelita vagy- szerecsenynél, mi szintén Mohamed hitén lévő 
embert jelent, a mint azt a bessarábiai czimer meg is erősiti. 

A szaraczén nevezet a középkorban az afrikai ember fo-
gaimára is átment. A magyar nyelvben ma is négert jelent. 
Ilyenek a mór, maurus nevek is; jelentenek spanyol arabot és 
afrikai embert. A szaraczén és mór nevekhez kötött európai 
felfogás magyarázza meg Bessarábia czimerének keletkezését. 
Mindenesetre nyugaton s pedig Róbert Károly udvarának va-
lamelyik heroldjától ered az, azon viszonyból, melyre a király-
nak az engedetlen Bazaráth elleni hadjárata utal. 

Mi igy magyarázván a három szerecsenyfejes czimert,. 
Bessarábiát Böszörmény-országnak neveztük. 

Ennek igazolására egy XIV-ik századbeli szerb okle-
vélre is hivatkoztunk, (Miklosich: Monum. Serbica i46—160.) 
hol e sorok állanak: „u Basarábinu zemlju" — Böszörbény földre. 
— A szó teste itt basarábin, mint a lengyel Anonymusnál bessa-

rében, vagyis böszörbény. E név mint látjuk, sokféle kopásnak 
volt kitéve. Mig a krakói névtelen bessarebeni-t,ir le, már a 
Bessarabia névben — a minek eredetileg Bessarebenia-nak kel-
lett lennie: — a szó vége elesik; a Bassaraba és Bazaráth, Bo-
zorath és Pazara, mindmegannyi elváltozott alakja a neveze--
tes bessarabén nemzetség-névnek. 

Ha tehát a Bazaráthok vagy Bassarabák és Bessarábia 
alapitói ugyanazok, s ebben a rumun irók egyetértenek velünk, 
(Roesler: Rom. Stud. 297. irja, hogy egy 1372-ki oklevélben 
Bazarát mint. országnév van említve: Bosnia, Rascia et Basa-

ratu. — Thuróczynál a krajovai hegyek: Alpes Bazaráth. Dlugosz 
(I. 6 2 3 . ) egy ardzsisi Yládot Bessarabia vajdájának és szörényi co-
mesnek nevez), más eredményre nem juthatunk, mint arra, 
hogy a Róbert Károly hadjárata által nevezetessé s függet-
lenné lett Bazaráthok dynastiája egy szaracén törzsből sarjad-
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zott ki, s mint ilyennek van nevéhez kötve a független Oláh-
ország első története. 

A dolog tehát úgy áll az Al-Dunán, hogy Kunország bu-
kása után ural-altáji népek még mindig áradnak kelet-felöl, 
mignem a XlV-ik században teljesen kimerülnek. A böször-
mény az utolsónak látszik, mely még él hatalmával, s a magyar 
királylyal szemben érvényesíteni is tudja erejét s aztán az olá.h 
népben olvad föl, melynek ura volt. 

Az a rumun rege, hogy Fekete-Radu Fogarasból ereszke-
dik alá Kis-Oláhországba, a hol a tartományt alapítja: nem-e 
az általunk felismert böszörmények vagy szerecsenyek emlékét 
rejtegeti ? 

Hogy a böszörmények izlamita-volgai bolgárok, arra 
nézve több bizonyítékot soroltunk fel, annak helyén. Megemlí-
tendő itt is, hogy a Kámán-túl i44.3 főre menő „beszermjan" 

lakosságról tud Petermann,1 kik a vottyákokkal együtt élnek 
s ezektől csak az izlarn különbözteti meg. 

Karamzin szerint a XlII-ik században a beszermenyek, ép 
úgy mint Magyarországon az izmaeliták, kezelték az orosz feje-
delemségek jövedelmeit s bérbe vették azokat a tatár khánok-
tól. A voszkreszenszki krónika Özbeg khánról azt irja, hogy 
az, az istentelen szaraezén hitre tért; a troiczki krónika ugyan-
azon Özbegről azt jegyzi föl, hogy „Őzbeg böszörmény volt." 2 

A mi az első Bazarábok nyelvét illeti: Plancarpini János 
minorita, a római szent-széknek 12 46-ban a tatárokhoz küldött 
követe irja: „Porro de terra Kangittarum intravimus terram 
Biserminorum, qui loquuntur lingua Comaniea, sed legem tenent 
Sarraeenorum.3 

1 P e termán : Geogr . Mittheilungen 1877. „ D i e V ö l k e r Russlands" 147. 
2 K a r a m z i n : Russische Geschichte. R i g a 1823. I V . 72. 

3 H a k l u y t ' s Col lect ion of the Ear ly Voyages , Trave ls and Discoveries of 

the Engl i sch Nation. L o n d o n 1809. I. 54. 

A b és m hangok rokonságának feltüntetésére, négy török nyelven k ö -

zöl jük e m o n d a t o t : Mi atyánk . . add meg nekünk mindennapi kenyerünket ma-

E z is tájékozhat talán a böszörmény név keletkezésének helyére. 

O z m a n l i : Bizüm babawjüz, her güuki bizüm ekmekmüzi ver bize bu gün. 

K u n : B i z i m atamiz, bizim ekmemizni her bizge . . küngön. 
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A felhozott adatok kapcsolatai világosak. Látjuk, hogy 
Kun-ország lehanyatlása után nem rumun még az oláh alföld. 
Az első Bassarabák oly kevéssé voltak rumunok, mint a Jászok 

fejedelemsége, melyről még 1330-ban is tudnak Szerbországban. 
Jireéeknél1 találunk egy hivatkozást, mely azt az eseményt 
adja elő, hogy Viddini Mihály bolgár czár ( 1 3 2 3 - 1 3 3 0 ) szövet-
ségébe, mint dúnántuli hatalmak: a fekete tatárok, Bassaraba 
Ivanko vajda és a „Gospodstvo Jassko" (Jászvásár, Gyászvá-
sárhely, a mai Romania egyik ékessége) állanak a szerbek 
ellen, mely szövetség az 1330-iki velbuzdi szerencsétlen csatá-
ba megyen bele. A velbuzdi győzelem veti meg alapját Szerbia 
nagyhatalmi állásának, Stefan Dusán alatt. 

íme tehát, még 1330-ban egy szövetségre képes Jászor-
szág áll fenn Moldvában, pedig a rege szerint Bogdán lejött 
már Marmarosból s népével megvetette volt lábát a Moldva 
partjain. 

A jász-korszak jól benyúlik még az Anjouk idejébe. 
S ha számba vesszük azt, hogy a „jászok kerületéről" 

(tinutulu Jasilor) 1674 és 1690. évi oklevelekben is van még 
emlékezés: feltehetjük, hogy a jász nyelvű lakosság, csak a fa-
narióta hospodárok idejében enyészett el Moldvában.2 

Hogy a Kuthen-féle beköltözés után is maradtak kunok a 
régi földön, vagy ujabb kun-törzsek érkeztek kelet felől.: bizo-
nyltja az, hogy még a mult században is volt a moldvai udvar-
nál egy „kun kapitányság" nevezetű előkelő tisztség.3 

Ilyen ethnografiai tarkaság tárul szemeink elé a mold-
vai s havaselföldi történetek elfogulatlan vizsgálása közben. 
Mindebből egy sokszor hangsúlyozott jelenség lép előtérbe s 
a rumun nép megalakulásának rejtélyéhez kulcsot kinál s pe-

Kazáni-tatár : K ü k t ä g e ata&iz, b ö g ö i i könnek ikmäge&ezne bir bezgä. 

Csuvas : Sjiilti attewer, pajau puránmaláy sjakár par pire. 

A mi a böszörmény-müziilmáu szavak r és 1 hangjait i l l e t i : ez is közönsé-

ges hangtani jelenség. A magyar három, vogulban chnrum, más ugor n y e l v e k b e n : 

kolm, kolim, küjn stb. 

1 Jirecek : Geschichte der Bulgaren. P r a g 1876. 293. 
2 Jerney : kelet i utazása. Pest. 18+5. 223. 1. 

3 Sulzer : Gesch. des Transalpinischen Daciens. W i e n 1781 . II . 85, I I I . 251. 



23 

dig: az assimiláló képesség szerfelett nagy mértéke, a min az oláh 
nép sorsa fordul meg. 

Röviden előadva a magunkét a Bazaráthokra vonatko-
zólag : álljon itt a halhatatlan Heliade költeménye, mely a ró-
mai Bassarabákat ily szépen énekli meg : 

„ T o t i Bassarabi d'a-rondulu, ín susu din fiiu in tata 

Pőne la capitanulu legiuniloru romane, 

Carii se stabilira 111 tiéra Macedona 

D 'Aure l ianu-Augustu ln , si locnlu, ce s'adapa 

D e Istru si Morava, d'atunci i l lu numira 

Bassarabitia R o m é i , ca sa se scie'n secoli 

Ca Bassarabu fu capulu acestei colonie ; 

Acestu Bassarabu fost 'a unulu din Printi i R o m é i 

S i capitanulu celebru, ce pentru mari succese, 

V ic tor i i laudate ce'n arme repurtase 

In Bassa-Arabia, astu nume i se dede! 

Szószerinti forditásban körülbelül igy hangzik a versezet: 

M i n d e p B a s s a r a b á k rendben, fiakról az apára 

Egészen a római lég iók kapitányáig (érnek,) 

M e l y e k Anrel ianns Makedóniájában feküdtek 

s azon a helyen, a mely 

A z Iszter és Morava folyamait issza ; akkor 

Római-Bessarábiának neveztetett, tudiiillik mivelhogy 

Bassarab volt feje ennek a gyarmatnak. 

Ezen Bessarab R ó m a előkelőinek egyike volt 

S jeles vezér, a ki nagy származása miatt 

S győzelmeinek dicséretére, melyekkel fegyverét viselte 

Bassa-Arábiában : ezen nevet vette fel maga is. 

A rumun diáknak, a-ki itáliai történeteket is tanul, effé-
lék hallatára mindjárt eszibe jut — Scipió Africanus, ha ugyan 
a professor már előre le nem köti a figyelmet a — pompás ha-
sonlatra. 

így táplálkozik a rumun költészet a rumun történetirás-
bul s viszont. Olyan előzők után pedig, mint Cogalniceanu és 
Heliade, napról napra képtelenebb lesz a rumun literatura a 
criticai történetírásra. 
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III. 
Sok van még hátra, mig a dunáninneni rumunok kezde-

teinek minden körülménye, csak annyira is meghatározható 
legyen, mint a magyar nemzeté, az ujabb nyelvtudomány fel-
virágzása óta. De ez most már csak az idő kérdése. A helyes 
ut megvan találva, melyen haladva napról-napra jobban bele-
látunk az oláh-föld összekuszált, történetei közé. 

Van azonban valami, a mivel véglegesen nem számolt le 
az a történetírás, melyet Roesler s Hunfalvy óta számítunk ; 
egy felette nyomós dolog, mely mig a fennt előadottakkal el-
lentétben áll, a rumun történetírók álláspontját derekasan tá-
mogatni látszik. Az őslakossági pörben vitázó rumun irók 
ugyanis, két magyar kútfőre, Anonymus és Kézay-ra hivatkoznak 
kik erdélyi oláhok-ról, mint a magyar honfoglás előtti régi lako-
sokról tudnak. 

„Es midőn ott továbbad időztek — mondja a Névtelen — 
akkor Töhötöm, Hofka atyja, amint hogy fortélyos ember 
vala, midőn kezdette hallani a lakosoktól az erdőelvi föld jó-
ságát, hol Gyéló oláh (Blaeus) uralkodik vala, arra kezde áhitani 
hogyha lehető volna, az erdőelvi földet magának és maradékai, 
nak megszerezné, mi ugy is történt azután."1 

Kézay ezeket irja erdélyi oláhokról : 
„Ezen székelyek ugyanis a hunnok maradványai, kik 

midőn megtudták, hogy a magyarok Pannóniába másodszor 
visszajöttek, a visszatérőknek Ruthénia szélén eléjük menének 
s Pannóniát eggyütt meghódítván, abban részt nyertek, de 
nem a pannóniai sikon, hanem az oláhokkal eggyütt a határ-
széli hegyek közt kaptak osztályrészt. A hol az oláhokkal 
összeelegyedve, mint mondják, azok betűit használják. (Unde 
Blackis commixti, literis ipsorum uti perhibentur.)2 

Ez a két feljegyzés, mire a rumun irók különös súlyt fek-
tetnek. Mellőzve azt, hogy a magyar történetírók mit tartanak 

1 Szabó K . B é l a király névtelen jegyzőjének könyve . Pest 1860. 35. 
2 Szabó K á r o l y : K é z a y Simon mester krónikája. Pest 1862. 38 39. 
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különösen Anonymus hitelességéről: csak az idézett ponttal 
foglalkozunk. 

A két tudósítás „blák"-jai, ha azokat „rumun" értelem-
ben vesszük, ellentmondanak az ismeretes történelemnek, • a 
középkor egyéb hitelt érdemlő kútfőinek, ellentmondanak a 
leghitelesebb kútfőnek a nyelvészetnek, s azért, mig a két tu-
dósítás nincs elhelyezve a beigazolt történetek körén belül: 
az „oláh" név mellé előlegesen is egy kérdőjelt kell tennünk. 

Roesler elveti Anonymus tudósítását s a kútfőt általában 
igy jellemzi: 

„In dieser Zeit grosser Aenderungen der politischen 
Karte, treten die Romanen oder Walachen nirgends in be-
glaubigter Weise hervor. Denn die Erzählung des sogenannten 
anonymen Notars des Königs Béla, bei dem sie allerdings 
unter dem Namen Blacci Siebenbürgen und den gesammten 
Osten Ungarns bewohnen, kann hier nicht im entferntesten 
berücksichtigt werden. Besonnene und kritische Forscher, las-
sen ihn überhaupt als Quelle für die Eroberungsepoche nicht 
zu. Jede vorurtheilslose Untersuchung führt immer wieder 
nur dazu die verwerfenden Urtheile zu bestätigen. Ohnehin 
ist er ein Schriftsteller aus dem Ende des XIII Jahrhunderts, 
seine Wahrheitsliebe sehr gering, seine Tendenz unverkenn-
bar."1 

Hogy mennyiben állhat meg Roesler ítélete? a későbbi-
ekből fog kitűnni, legalább a kérdéses pontra nézve bizonyo-
san. Lássuk most, hogy vélekedik Hunfalvy Pál ? 

„Ha a rumun irók eggyező véleménye állana: Magyar és 
Erdélyország ethnografiai képe okvetlenül ez lett volna: Ti-
szán innen a legnyugatibb határáig szláv lakosság, Tiszán tul 
pedig Erdélynek legkeletibb határáig rumun lakosság. A szlá-
vokon uralkodik vala Szvatopluk, a rumunokon „terrae Ultra-
silvanae Gelou, quidam Blacus, dominium tenebat" olvassuk 
Anonymusunknál. . De Szvatoplukot ismerik az egykori nyu-
goti irók, ismerik a magyar krónikák, ismeri a mindegyiknél 
tudósabb Constantinus Porphyrogenitus; Gelout ellenben nem 

1 Romanische Studien. 79.1. 
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ismerik, sem az egykorú latin irók, sem a magyar krónikák, 
(az egy Anonymust kivéve) sem Const. Porphyrogenitus."1 

A rumunok a dolog természete szerint lelkesebben üd-
vözlik Anonymust, széles keretű történeteket rakva rá. Izelitőül 
álljanak itt Treb. Laurianu szavai, ki mint a nagy Sincanu (!) 
György „dupa documente autentice" irja meg a rumun törté-
neteket : 

„Pre timpulu cándu trecura Ungurii la Tis'a si la Duna-
ri'a de mijlocu, in Dacia centrale, care de pre atunci incepusé 
a se numi Transilvani'a, domniá Gelliu Ducele Romaniloru, éra 
in tinutulu Crisului intre riurile Samesiului inferióre, Tis'a de 
mijlocu si Muresiului inferióre domniá altu duee allu Roma-

niloru, anume Mariotu, care ereditasse acea tiérad'in timpurile 
celle mai vechie (ősidők óta), pre allu caruia strabunu lu ucci-
sesse Attila, dupe spunerea Unguriloru; in tinutulu Temisiului 
intre riurile Muresiului si Tis'a inferióre si intre Dunari'a pino 
•la Tierna domniá allu treile duce romanu Claudiu."2 

Derekas képzelő tehetség kell hozzá, hogy valaki ilyet 
leirjon. Megindtó ez a meggyőződésszerű részletezés. Duna, 
Tisza, Szamos, Körös, Maros, Cserna! (Tierna). Milyen pontosan 
beszámol Laurianu azzal, kogy a „három román fejedelem" — 

„Gelliu, Mariotu si Claudiu" — honnan meddig birta a latin 

földet! Az a különös, hogy a „duce" szó nincs is meg a rumun 
nyelvben. A hány rumun „dúcét" a későbbi történelem ismert, 
mindannyi hospodárnák, vajdának (vod'a) hivta s hivatta magát. 
Ennél a szónál is azt tapasztaljuk, hogy a rumun irók azt a 
nyelvet, melyet ujabban szerkesztenek össze, rá akarják fogni 
a régi történetekre, a minthogy Gyula-Fehérvár szláv-rumun 
nevét a Belgrádot is Alba-Júliának kezdik irni, a mit pedig 
tapasztalásunk szerint Erdélyben az oláh köznép meg sem ért, 
mert Gyulafehérvárát világéletükben mindig Belgrádnak ne-
vezték a rumunok. 

Az is fel fog tűnni egy modern tanultságú historicus 
előtt, hogy Laurianu Marót helyett Mariotu-t, s Glád helyett 

1 R u m u n nyelv. 37. 1. 

2 Laurianu : Istoria romaniloru. Bukarest. 1867. I I I . Ed. 178. 1. 
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Claudiu-t ir. A rumun történetírók külömb privilégiumokkal is 
rendelkeznek. Mondhatnók, mindent le szabad irniok, csak az-
tán római szaga legyen. 

De Laurianut feljogosítja Anonymus is ilyenfélék megírá-
sára. Ott van Anonymusban igaz, — hogy erdélyi oláhok talál-
koztak a honfoglaló magyarokkal. 

Miért ir Anonymus oláhokról? 
Amit Roesler mond bizonyos tendenciáról, ami Anony-

must vezette volna: azt semmikép sem lehet megérteni. Nem 
tudjuk mire gondolt Roesler? Hogy sokat hallomás után,játszi 
könnyedséggel irt meg, mint azt Hunfalvy fejezi ki, az jobban 
megfelel ugyan a kútfő jellemének s a kornak is, melyből ered, 
de ezzel sincs a kérdés 'megmagyarázva. Látjuk jól az ellen-
mondást, s Anonymus hitelességének kárára confrontálni is 
tudjuk a feljegyzést egyebekkel, a nélkül, hogy a Névtelen té-
vedésének okához a legtávolabbról is férhetnénk, s a rumun 
irók hivatkozásai elől, (a két magyar kútfőre,) az utat elzár-
hatnánk. 

A mi álláspontunk ez ügyben a következő: / 
Két módot adunk elő, melyek a feljegyzés okára né?ve 

tájékozhatnak. 
S pedig: 
Talán úgy jár el Anonymus, mint azt a Niebelungoknál_ 

is látjuk1, hogy t. i. az egyik szerkezet irója a XlII-ik század-
ban a maga korának viszonyait képzeli bele az Attila korába s 
igy esik meg, hogy a Krimhild elébe menő Attila seregében 
oroszok, lengyelek, bessenyő-kunok és oláhok is vannak, kik 
voltaképen Kun László hadait képezik az Ottokár elleni háború-
ban. A régibb szerkezet, mely Piligrim passaui püspök (971 — 
991.) Géza fejedelem kortársa idejéből ered, ugyan igy indul 
meg; ott Attila Géza fejedelem képe után van ábrázolva. 

Ilyenformán Anonymus is, kora status-quojából indulva 
ki: Erdély lakosairól irtában a rumunok korát megtoldja; azo-
kat, mint autochton lakosokat helyezi a Királyhágón túlra. E 
szerint nem a lényeg, de az időben tévedne, mint a Niebelungok. 

1 H u n f a l v y : A székelyek. Budapest. 1880. 69. és köv . 1. 
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Ilyen lehetőség foroghat fönn; de akkor azt nem értjük, 
mért jellemzi Anonymus Erdély oláh lakosságát olyannak, a 
mely helyhez kötött, tartományi rendszerrel, fejedelmekkel 
biró népség ? 

S hogy lehetséges az, hogy ez esetben is a rumunokról, 
mint oly régi lakosságról ir, melynek kezdeteiről az ő korában 
már tudomást sem lehet vala venni ? 

Az a kép, melyet Erdély lakosságáról ad, sem felel meg 
annak a képnek, melyet a rumunokról a későbbi idők is mu-
tatnak. A pásztorkodás viszonyaiban tűnvén fel először a ru-
munok, e viszonyok nem olyan természetűek, hogy Anonymus 
idején, ha már számot t-evő lakosságát is képezték Erdélynek: 
azt a benyomást gyakorolhatták volna a nézőre, hogy a vitás 
értesitést arra lehetne vezetni. 

Ebben a Jellemzésben már több önkényt s képzelőtehet-
séget árulna el a Névtelen, de még ekkor sem értenénk, mi 
volna az a tendencia, mire Roesler hivatkozik. 

Ha tehát legjobb esetben is Anonymus korának ethno-
grafiai viszonyait vesszük magyarázatul (III. Béla uralkodó 
éveit — 1173-1196 — véve): a rumunság erdélyi lakhelyeit ré-
gibbnek kellene tartanunk, mint Hunfalvy tartja, ki III. Endre 
és IV. Béla leveleit veszi első emlékezéseknek rumunokról. 

Ha ismételjük, a Nibelungok eljárását vesszük is hason-
latul, mindenképen ellenmondásba keveredünk. Zsákutczába 
jutunk, melyből csak egy kijárás van s pedig: hogy a nyelvé-
szeti s egyéb bizonyítékok nem teljesek, vagy nincsenek kellő-
leg megvitatva, a rumunok állításainak pedig helyes alapja 
van, legalább annyiban, hogy a rumunság már Anonymus 
korában régi lakosság. 

Mert hogy Anonymus nemlétezökről irjon, kigondoljon 
egy népet s Erdélybe helyezze, hol az később csakugyan meg-
jelenik : ez olyan rejtély volna, aminek hiába keresnénk kulcsát. 

Ezzel tehát semmire sem megyünk. Hogy azonban Roes-
lernelc és Hunfalvynak mégis igaza van, az iránt semmi kétsé-
get sem formálunk. 

A rejtély megfejtését ott találjuk, hogy a Névtelen ismer-
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hetett erdélyi oláhokat, s már az, hogy ir. róluk azt bizonyítja, 
hogy ismert is; de azok az erdélyi oláhok nem voltak rumunok. 

A rumunság ez időtájt még alig tűnhetett fel Erdélyben, 
s ha fel is tűnt, Anonymus alig tudott róluk valamit. Szlávok 
azok, a kikről ir; csak szlávokról irhát Anonymus. Ezektől ma-
radt reánk sok erdélyi s magyarországi helynév; szlávok él-
hettek nagyobb tömegekben Erdélyben a kérdéses időben is s 
hogy mily régiek voltak ott, nemhogy Anonymus tudhatta 
volna, még a mai tudományosság is alig tudja. 

Ha igy áll a dolog, Anonymus értesítése nem mond ellent 
sem a történeti, sem a nyelvészeti bizonyítékoknak, de a leg-
szebben elhelyezhető azok között. 

Semmi kétségünk, hogy ez be is bizonyítható. 
A Niebelungokkal való összevetést is csak azért hoztuk 

föl, hogy az ellenmondásokat élénkebben jellemezzük s a meg-
fejtésnek egyetlen lehetőségét annál inkább előtérbehelyezzük. 

Az oláh név az, igen, a mi a félreértés okát képezi; s ezt 
nem úgy értjük, mintha Anonymus alkalmazná e "hevet helyte-
lenül, de a mi hitelességét e pontra nézve igazolni fogja: a mai 
irodalom értette félre a nevet, mert mai közönséges értelmében 
vette azt s ebből akarta az oláh névhez kötött történeteket 
magyarázni. • 

Az oláh név történeti szerepe oly érdekes és széles terje-
delmű magyarázatokat tartalmaz egyéb történetekre nézve is, 
hogy nem fogjuk beérni azzal, hogy a névnek Anonymus-ko-
rabeli értelmére szorítkozzunk, de a mennyire helyünk megen-
gedi, mindazon történeteket, bár sietve is, áttekintsük, melyek 
körében e név felmerül. 

IV. 
A rumun népnek fennt adott s csak néhány sorba foglalt 

történeteinél szándékosan mellőztük azt a rumun történetet, 
mely Dunántul, a Balkánon folyt le Kunország bukása előtt, 
arra különösen szükségünk levén most a vlach név értelmezé-
sénél s e névhez kötött történetek összehasonlításánál. 
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A vlach névvel képzett tartománynevek a régi Byzancz-
ban többször előfordulnak. Thessalia neve a XII—XIII száza-
dokban: Nagy-Oláhország — MzjÓ.Xt] B'iayja; — ugyanez időtáj-
ban Kis-Oláhországot —Mtxpa fíXayla—'Aetoliában emlegetik 
a görögök; a latinok Fehér-Oláhországot — blanche Blaquie — 
Moesiában. Az Ibar és a szerb Morava folyók mentén pedig 
valami Stari Vlah-nak —Ó-Oláhország— van nyoma.1 

Kétséget sem szenved, hogy e tartománynevek alakulá-
sára nagy befolyással volt a rumunságnak széles elterjedtsége 
a régi Byzanczban, mi az ős-római korig érhet. E nevek divat-
jának korábul, Bun, Búkor, Vladul, Drágul, Négul oláh tulaj-
donneveket jegyez fel a prizreni oklevél, jóllehet e rumunos 
nevek szláv nevű községekben is előjönnek.2 

Tény, hogy a rumunokat, mióta a feljegyzések foglalkoz-
nak velük, mindig vlach-nak, f}láyoi-nak, blacus-nak hivják. 
A rumunok azonban sohasem nevezik magukat oláhoknak, de 
mindig rumin vagy rumun-nak, nyelvüket nem oláh, hanem 
rumun nyelvnek, — limba ruminésca. 

A két külön elnevezésnek más más oka van. 
A rumunt, mint a rum-ot vagy czigányt a görög popacos-

sal venni egy eredetűnek: a legközelebbeső s a legokszerübb. 
A név azon viszonyból lévén meríthető, melyben, az oláhság a 
byzanti hatalomhoz állt. 

A másik elnevezés oka sokkal tanulságosabb, de sokkal 
terjedelmesebb is. 

Anna Comnena (1083-1148) a következőkben adja annak 
értelmét: 

„Statim igitur Nicephorum Melissenum caesarem missis 
legatis dicto citiűs Aenum pátere jussit; nam per litteras iam 
antea ei mandaverat, ut quam plurimos posset milites conscri-
beret, non veteranos, quippe quos in praecipuis Occidentis ur-
bibus disposuisset, sed partim tirones coliigeret cum ex Bul-
gária, tum ex nomaclibus, quos Vlaehos vulgari lingua voeare solent.3 

1 Schafarik. Slavische Alterthiimer. Le ipz ig 1843. I . 237. 

2 Jirecek. Gesch. d. Bulg . 218. 
3 A n n a C o m n e n a : L i b . VIII . 3. Bonni kiadás 395. lap. 
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Anna Comnenä nem beszél ugyan egy bizonyos nyelvet 
beszélő népről, csak annyit mond, hogy nomádokat neveznek 
közönségesen oláhoknak; de az elnevezést egyebekkel össze-
vetve : oláhok alatt első sorban is rumunokat lehet értenünk. 

A vlach-nak egy bizonyos életmód jelentésében való 
alkalmazása nem áll izoláltan Comnenánál; Görögországban 
jól ismerik azt, anélkül, hogy egyszersmind rumunokra is gon-
dolnának. 

Roesler tanulmányaiban egy helyen ez áll: 
„Blayós und Bauer ist in Griechenland gleichbedeutend, 

Fraas,"Klima und Pflanzenwelt p. XVIII. bestätigt durch per-
söhnlichen Mittheilung von Haans, der in Euböa die Phrase: 
„dév zvmu Bluybs, slvai vZoßbvo?" — Er ist kein Bauer, er ist ein 
Hirt— oftmals hörte."1 

Az euböai görögök eszerint a parasztot v. földművelőt 
a vlachos névvel külömböztetik meg a pásztor vagy cobántól, 
a kik lehetnek görögök, arnauták, bolgárok és rumunok is. 

Hasdeu ezt egy sofismával akarja elütni, ezt mondván: 
„De aceia-si natura este assertiunea lui Fraas . . cumu-ca 

grecesce ßlayoq insémna pe tierranu. Tíerranii romani din Gre-
cia sunt ß l i y o i , da; ínse numai tierranii romani. (!)2 

Az e'fféle magyarázat semmit sem ér. Meglátszik azon, 
hogy szándékosan magyarázza el Hasdeu s hamis okoskodással 
akarja élét venni a név értékének, mert vagy restelli azt, vagy 
fél tőle. 

Lássuk az oláh nevet egyebütt is, a hol annak keletére 
\ 

találunk. 
Salvert névtárában olvasható3: (a mire épen Hasdeu 

könyve hivta fel a figyelmünket, s mi készségesen be is számo-
lunk a közvetítő kutforrással, Hasdeuval) — „Vlach ou vlachi 
en Albanais signifie pasteurs.1' 

E sorozatot Schafarikkal folytatjuk, ki szláv régiségei-

1 Romanische Stud. 1 1 9 . 1 . .2 jegyzet. 

2 Hasdeu : Istoria Critica a Romani loru . Bucuresci .1874. I. 39. 
3 Essai sur les noms d'hommes de peuples et de lieux. Paris. 1824. II. 107. 

i 
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ben1 arrul is megemlékezik, hogy: „In dem Typikos deshei-
ligen Sawa (um 1208) und in den Gesetzbüchern des Stefan 
Dusán (1.349) lieszt man einigemal : ulache = pastores." 

Nehogy azt mondhassa valaki, hogy a forrásokat kiválo-
gatjuk, szóljon Hilfelding Szerbia történetének másik ismerője 
is: „Die slavischen Stämme kamen aus Macedonien in die rei-
chen Umgebungen des Sees von Ochrid und setzten sich hier 
für immer fest. Die daselbst wohnenden Überreste römischer 
Kolonisten unterwarfen sich ihnen. Sie trieben, wie dies auch 
jetzt noch der Fall ist, Viehzucht. Warscheinlich seit dieser Zeit 
wurde d. Name Vlach, bei ihnen als synonym mit Hirt und Leibei-

gener (!) gebraucht. In solchem Sinne war dieser Name im Ge-
setzbuch Duschan's und in den Urkunden der serbischen Kö-
nige gebraucht, wo er warscheinlich schon nicht mehr eine 
besondere, von den Slaven unterworfene Nation, sondern einen 
aus solcher Unterwerfung hervorgegangenen Stand bezeichnet. Noch im 
16. Jahrhundert war es dem „Serben" verboten, beiden „Vla-
chen" zuheirathen; die Viaehen bilden im Gesetzbuche Duschan's 
mit den Arbonassen (Albanesen) eine andere, fremde und damals 
den Serben unterworfene Nationalität."2 

Jirecek irja bolgár történeteiben: „Jetzt bedeutet Wlach 
in Donau-Bulgarien und in Serbien einen Dako-Rumunen, in 
Thrakien und Makedonien einen Makedo-Rumunen, in Kroa-
tien einen griechisch nicht unirtén Christen, in Bosnien einen christ-

lichen Slaven." 

Végül egy hazai iró magyarázatát csatoljuk a fentebbiek-
hez, a Lehoczkyét, ki Stammatografiájában ennyit mond az oláh 
névről: — „Valachi, blachi (slav. ulehu) id est vagabundig 

* 

Az idézettekből kiviláglik, hogy a rumunokat életmódjuk 
folytán nevezik a középkorban oláhoknak. A név alkalmazá-
sában a rumun nép cultur-történetének egy darabja van letéve. 

> Schafarik : Slav. A l ter th . I. 377. 
2 Hi l ferdiug : Geschickte der Serben 1111 d Bulgaren. Bautzen 1864. I I . 6. 
3 Stammatogr. Posoni i ;798. II. 422. 
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Mert mik voltak a rumunok a Balkánon? pásztorkodó 
vándornép. Mint ilyenek vándoroltak a Dalmát-partokra, az 
istriai tengermellékre, igy áradtak szét Kunországban, igy 
nomadizáltak Lembergen túl, a hol Miklosich a kis-orosz nyelv-
ben találja nyomukat.1 

Ilyen nomád élet magyarázza meg a rumun nyelv sze-
génységét a műveltségi szavakban, — azt a körülményt, hogy a 
magasabb társadalmi élet fogalmainak kifejezésére kevés szóval 
rendelkezvén, a merre csak népekkel érintkezett — a görög-
ségtől kezdve fel a magyarságig — mindenütt bőven kölcsön-
zött ilyeneket. 

Elképzelhetjük e hogy a Traján gyarmatosainak nyelve 
annyira elszegényedjék, hogy abban efféle szavak találjanak 
helyet, melyet ki kell tölteniük ? 

Szlávok: Bogata (gazdag), targu (vásár), slava (dicsőség), 
porunca (parancs), pricina (ok), cas (óra), vreme (idő, nap), vraő 
(orvos), bola, bolnavia (betegség), taina (titok), sluga (szolga), 
duh (lélek), sfntu (szent), ispita, napast (kisértés), rod (nemzet-
ség), narod (nemzet), nadezde (remény), cinste (tisztelet), zlot 
(arany), oglinde (tükör), sluzba (szolgálat), naravu (szokás), 
tovaras (társ), dumbrava (erdő), scump (olcsó1, vrat (ajtó), sticla 
(üveg), virsta (kor, növekvés), pest (tűzhely), zupune (úr), vek 
(kor), in veci (örökké), gata (kész), draga (kedves), vesel (vig), 
plug (eke), plugar (szántóvető), slabu (gyenge), sila (erő), silui-
tor (hóditó). 

GörögökBeserica (egyház), dascal (tanitó), dracu (ördög), 
drumu (ut), lipsa (hiány), ikoana (kép), livada (rét), pedepsa 
(büntetés), meru (alma), ermu (puszta, kietlen), martom (tanú), 
caramida (égetett tégla). 

Magyarok: Nému (nem, nemzetség), aldui, aldasiu (áldás), 
fagadasiu (fogadás), surzuita (szerzés), birau (bíró), biru (bér), 
kezesiu (kezes), oca, uca (ok), orasiu (város), orasianu (polgár), 
feredeu (fürdő), hiklenia (hitlen), valciegu (váltság), hasna (ha-
szon), keskeneu (keszkenő), mestesiugu (mesterség), uricasiu 
(örökös), bulciu (bucsu) gandu (gondolat, eszme), haleu (háló), 

l Miklosich : Ü b e r die Wanderungen der Rumunen. W i e n 1879. 2. 1. 

3 
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hotar (határ), holda' (hold, szántóföld), ileu (üllő), valmasiu (val-
lomás), gazdaku (gazdag), vama (vám), chipu (kép), chipzui 
(képzelni), ravasiu (rovás), ravasiu de drumu (uti rovás, útle-
vél), sáma (szám), dare de sáma (szám-adás), catana (katona), 
fagadau (fogadó), lacui, lacasiu (lakni, lakás), mintui (menteni), 
mintuitor (mentő, magváltó), vileag (világ, nyilvánosság), siru 
(sor), urlui (őrleni), uiag (üveg), fel, felu (-féle), giulusiu (gyűlés), 
alénu (ellen, ellenség), bintatuire (büntetni), ultuire (oltani), 
ingaduire (engedni). 

S ha e szegénységnek másképen tudnók is okát adni, 
visszamarad az a kérdés, hogy egy kifejlődött nyelv, — mint a 
dáciai gyarmatosoké volt — képes e gyermekkorába ugy visz-
szaesni, hogy igen közönséges képzőket kölcsönözzön, hogy 
számrendszerét újra alkossa meg, hogy egy alapszámnevet a 
büszke centumot (pedig állítólag a régi oláh hadak is centu-
riákra voltak osztva), az ujabban „lenézett" szláv sutával he-
lyettesítse?1 

Bármit mondjanak is a rumunok, bárhogy képzeljék is ők 
a történetet: az, hogy a rumun-faj mint pásztorkodó nomád 
nép, szegényesen kezdte meg pályafutását, még pedig a moe-
siai, thessaliai, epirusi livádiákon: minden számbavehető körül-
mény igazolja. 

* 
•* * 

A vlachok és bolgárok közt földségi viszonyaiknál fogva 
korán élénk kölcsönösség fejlett ki a görög krónikák sürü em-
lékezései szerint. Mint szerte ülő lakosságot a bolgár földön, 
Vazul görög császár az ochridai érsekség alá helyezi 1020-ban. 
Vazul ugyanis meghódítván Bolgárországot, annak egyházát 
rendezi s a bolgár patriarcha helyére érseket rendel Ochridába. 

1 A rumun lumea (világ) és lumina (világosság) sem „classicismus" ám. A 

latin mundussal, orbis terrarummal fejezi k i a világot, lux-sal, lumennel a vi lágos-

ságot ; igy az olasz meg a többi román nyelvek. Csak a rumun tesz kivétel t , mely 

mint a szlávok (s a magyarok) a svet és svetlost fogalmát, e g y szemléletből meriti. 

A z észjárás e találkozása a rumun nép világnéztéuek primitív voltára mutat, midőn 

a balkáni szlávok hatása alá jutott. 
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Ahoz, hogy a daco-rumun nyelvet legutóbbi időkig a bol-
gár-czirill Írással, az úgynevezett patkókkal (cu patkove) irták 
s hogy a rumunok egyházi nyelve a bolgár-szláv lön: e helyzet 
adja az első magyarázatot. 

A vlach név Péter és Asén felkelése folytán (i 186) II. An-
gelos Izsák idejében nyer először világtörténeti jelentőséget. 
II. Izsák a magyar király III. Béla leányát Margitot vévén 
nőül: a menyegzői költséget kivetett adó alakjában akarta behaj-
tani. Az adószedők a bolgár földet is nagy zaklatva járták meg, 
úgyhogy az elégedetlenség a byzanti gazdálkodás iránt nőttön 
nőtt és gyorsan terjedt, mig csakhamar a Peter és Asen-féle 
felkelésben tört ki. 

A felkelés lefolyásának részletei nem tartozván ide, 
egyszerűen arra térünk, hogy Bolgárország elszakadt Byzancz-
tól s az Asénidák, különösen II. Johannes Asen (1218-1241) 
alatt másodvirágzása korát teljes díszében érte el. 

. Az uj Bolgárország központja Trnovo, színhelye lön a 
legmozgalmasabb életnek. Még ma" is nyoma van a fényes 
czári fellegvárnak, melyet a trnovai bolgárok Carjuvic-nak, 
törökök hissárnak neveznek. 

Különös, • hogy a görög iró Niceforos Choniates fiXáyoq 

névvel emlegeti Péter s Asént.1 Pedig a két testvér bojár csa-
ládból születik Trnovóban, mint a régi bolgár czárok ivadékai. 
A m a g y a r királyhoz 1204-ben irott pápai levél igy adja azt elő :2 

„Praevalentibus Grecis Bulgari perdiderunt regiam dig-
nitatem, quinimo compulsi sunt gravi sub jugo Constantinopo-
litano servire, donee novissime duo fratres Petrus videlicet et 
Johannitius, de priorum regurn prosapia deseendentes, terram pa-
trum suorum non tam occupare, quam recuperare coeperunt." 

A rumunok a görög jttáyos-on kapva: sürgősen lefoglal-
ják maguknak az aseni történeteket s azokról mint rumun tör-
ténetekről nem győznek eleget irni. Épen ugy vannak ezzel is, 
mint a trajáni történettel. 

1 Niceforos Choniates iratai : D e rebus gestis imper. Constantiuopolitano-

rum. (1118-1203.) Főforrás az aseni forradalom történeteire. 
2 J irecek : Gesch. cl. Bulg . 225. Theiner Mon. Slav. mer. I. Nr. L V I I . 

3* 
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Az Asenidák rómaiságának dicséretében Laurianu jár jó 
példávál elől, ilyeneket irva arról: 

„Romanii batu pre Isaciu Angelu. (A románok megverik 
Angelus Izsákot.) Johannitiu, Michaele IV. — mindkettő —: 
imperatoriulu Romaniloru si allu Bulgariloru. Unirea Romaniloru 

si a Bulgariloru cu biserica Roméi nu tinu multu. (A románok 
és bolgárok egyesülése a római egyházban nem tart soká.)" 

Mindenütt első sorban: „románok." 

Hogy a rumun irók a régi oláhság viszonyáról a bolgá-
rokhoz miket nem gondolnak ki ? Balcescu Miklósból is idézem, 
a mit az Aséni-Bolgárországról mond: 

„Pe la annul 865, Bulgarii, poporu finnézu, prinRomanii 
d'in Dacia noua priimescu religia crestina si infratiti impreuna, 
intemeiara unu statu puternicu, allegéndu' si regi dintre roma-
ni. Pe la inceputul secolului alu XIIé, acestu regatu, cadiénd 
in turburari civile, se subjuga de Vasilie IIld ímperatul Orientelui 
si remáne sub puterea Grecilor péne la alu XIIId secolu, cand 
elu reinvie mai puternicu sub fratii románi, Petru, Asanu si 
Joanu si dupe o existentia gloriósa de duói secoli, cade la 1392 
sub Turci."1 

Balcescu szerint a finn bolgárok 865 körül az uj dáciai ro-

mánoktól vették a keresztséget.2 Hatalmas államot alapitva tár-
sulván velük, királyokat is választottak a románok közül . . . . 
Függetlenségüket visszanyerendő, három román testvér vezér-
lete alatt felkeltek, a kik dicsőségben uralkodnak aztán az 
országon. 

Az az aséni Bolgárország pedig igazi szláv, bolgár-szláv 
állam volt. 

Az uj bolgár czár görögösen „carsvto mi" ftaaihta pou) 

1 Balcescu : Istoria R o m a n i l o r sub Michaiu Y o d a V i t é z ü l . Bucur . 1878. 
(Odobescu kiad.) 7 1. 

2 A bolgárokat a thessalonikai szláv testvérek Cyril l és Method, Bor is fe-

jedelem korában (852-888) téritették a kereszténységre. A z uj-dáciai rumunok, 

miután i lyenek sohasem voltak : nem téríthették meg a bolgárokat . Cyr i l l tő l va-

lók az első szláv egyházi k ö n y v e k s a szláv irás ; ezekkel nemcsak a g ö r ö g hitű 

szlávok, de a rumunok is éltek, sokhelyütt még a mult században is. K ü l ö n ö s el-

lentétben állanak mindezek a Balcescu tudományával. 
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nevezte személyét. Czime: V Christa Boga blagovérnyj ear i samo-

dwiee vsem Bhgarom i Gnékom; — év Xpca-cö ~p> Osw maros féaat-

hós xai wJToxpírcop. — Egyéb megtisztelő jelzői: blagoöbstivyj, 
blagorodnyj, christoljubivyj, prékrasnyj, samodrzavnyj a by-
zanti udvar styljában. 

A czárné megtisztelő czime: blagocbstiva czaricza. 
Az elsőszülött czárfi: porfyrorodnyj; — (-vpífopojévv-rjros). 
A czári trón: stol és préstol; a bibor köntös: bagrénica. 
A nemesség: a bojár-skg, — bolérin, boljarin, boljar. 
A nemzeti egyház: Sventa i boihstvhna cnkov carstva bhyar-

skago. Hatósági kerület: oblast. Az országgyűlés : sT.bor. 
Az adózás egy neme: desentxk; a hidvámok: mostnina-k 

az Aséni-Bolgárországban. E nevek és czimek, mint az állam 
nyelve: bolgárok. 

Nem tudjuk felfogni, mit értenek a rumunok hatás alatt s 
mi jogosítja fel Balcescut, hogy a rumunokat a bolgárokkal 
szemben oly magasan kiemelje? A bolgárságra gyakorolt ru-
mun hatásokat senki sem ismeri, de annál több bolgár hatást 
látunk évényesülni a rumunság minden viszonyában. A rumun 
nyelv slavismusai, a szláv nyelv hosszú kelete a rumun egyhá-
zakban, a cyrill-irás, melyen az első rumun okleveleket irták a 
fejedelemségekben, a kereszténység fogalmainak szláv nevei: 
Balcescuval homlokegyenest, mind szláv eredetűnek mutatja 
a rumunság első művelődését. 

Honnat veszi Balcescu adatait ? 
Az Asenidák oláh nevén kivül: sehonnai, hanem kigon-

dolja mindazt, a mit „történet" ranggal ruház föl. 
De oláhok a történelmi tanúságok szerint, csakugyan 

nagy számmal voltak bolgár földön, s' ennek néhány latin ok-
levél czári czimében is van nyoma. Jirecek emliti,1 hogy e czim : 
„imperátor Bulgarorum et Blachorum" Kalojannak a pápához 
intézett néhány latin levelében (1202-1204) fordul elő. 

A rumun irók ilyen tények láttára is, kényelmesen ta-
possák a megszokott utat, ismét a vlach névre alapítva állítá-
saikat. Mi, kik a vlach névre nézve már fent kifejeztük gya-

1 Jirecek. Gésch. d. Bulg . 382. 
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nunkat, nem elégszünk meg annak mai közönséges értelmével 
s okát keressük annak, hogy a byzantiak a bolgár Azenidákat 
is oláhoknak nevezik. 

Emlékezzünk vissza Comnena szavaira: — {zai önóaoc rov 
'J'o/iáda fl'.'ov eiAo'JTO BÁayoix3 roüroug y xotoij y.olzvJ olos ocáXsxvoq.) 
Ismételjük, nem mondja Comnena, hogy a vlachok rumunok; 
csak annyit, hogy a lakosság egy részét, mely nomád életet él, 
életmódjáért nevezik oláhnak.1 

Ha tehát az oláh név nincs fajhoz, nemzetiséghez kötve, 
amint Albániában albán, Görögországban görög, Ó-Szerbiá-
ban arnót is lehet, ha a nevezett életmódot folytatja: igy me-
hetett át e név a byzanti századokban Bolgárország szlávjaira, 

a kik a rumunokkal közös életmódot folytatnak vala. Ugy 
tetszik nekünk, mintha Niceforos Choniates Bolgárország fel-
kelőit meg akarná külömböztetni azoktól a bolgároktól, kik a 
Volga mellől jővén, alapítják a bolgár statust s kétségtelenül, 
soká egymaguk képezik a nemesek, — bojárok — az iparosok, ke-

reskedők, tisztviselők, egyátalán a felső osztályokat. 

Tudnunk kell, hogy az asénida felkelést másfél százados 
byzanti szolgaság előzte meg. II. Vazul már 1186-ban hóditá 
meg Bolgárországot, melynek nemessége okvetlenül elhanyat-
lik, az ugor-török, (mordva-cuvas),2 vagyis a tulajdonképeni 
bolgárság a meghódított szlávságban teljesen elzüllik. Még a 
nagy Simon czárnak ( 8 9 . 3 - 9 2 7 ) Alogo Botur nevű vezére volt. 

1 C. Jirecsek a bolgár történetek, jeles írója észrevette, hogy a g ö r ö g ö k 

vlachjai nem mindig rumnnok s ugy hiszi, hogy tévedésből h ív ják a szlávokat is e 

néven. Es ist kein Zweifel , — agymond Jir . — dass man unter W l a c h e n , we lche 

meist in slavisch benannten Dörfern wohnten (Suschitschani, Dobrodol jani , 

Goritschevci u. s. w.), damals oft auch slavische Hir ten verstand, aber zum grössten 

Thei l waren es wirkl iche (kérdés !) Rumunen. Gesch. d. B u l g . 218. 

2 A régi bo lgárok nye lvét i l letőleg, megállapodás még nem jött l é t r e . A z , 

hogy a honfoglaló bolgárok főrésze ural-altai v o l t : bizonyos a l e g r é g i b b személy-

és hivatal nevek után. Pontosan azonban nincs meghatározva a nyelv , melyet A s -

paruk népe beszélt. „ A z izmaeliták és Bessarábia" cz. értekezésben a „hurta" (be-

széd) szót vetettem össze a mordva „kortan"-nal (beszélni.) A z ó t a vol t szerencsém 

más mordvaságot és némi csuvasságot találni a bolgárban ; ezek alapján a vo lga i 

bolgárokat ugor-török népeknek tarthatom. Errő l részletesebben a „bolgár-rumun 

tanulmányokban" lesz szó. 
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Most azonban az Asên-téle felkelés kora, már csak szláv bol-
gárokat ismer, de a byzantiak emlékezhetnek még a viszonyok 
ilyen átmenetére. A bolgár név ingadozó jelentése könnyen 
rávihette a görögöket, hogy az oláh nevet, mely a régi bolgár 
u r a l o m idején is jelenthetett szlávokat: átvigyék azok vezere-
ire Péter és Asênre is, kik bár bojár családból származnak, 
s a pápa levele szerint Simori dynastiájából valók: nyelvük s 
szokásaikra nézve, egyéb bolgároktól nem kÜlömböznek. 

Bármennyire támogassák is e feltevést az ismert körülmé-
nyek: feltevés marad az, s a szemlélő tetszésére marad bizva: 
vájjon az „oláh"-Bolgárország vezérlő elemeit Roeslerrel „ru-
munnak" vagy velünk bolgár-szlávnak nézze-e? 

Szóljanak tehát a középkor azon irói, kik a byzantinusokon 
kivül is foglalkoztak a bolgárokkal ; lássuk eligazíthatnak e 
bennünket a kérdés nyitjához? 

Rubriquis vagy" Ruisbroek Vilmos minorita barát, kit 
szent Lajos franczia király a tatár nagy-khánhoz külde s 1253-
ban a Neszteren tuli Kunországban, a baskírok közt s a volgai 
Bolgárországban fordult meg : ezeket a szerfelett nevezetes 
dolgokat irja a Volga népeiről : 1 

„Aiant cheminé environ douze journées depuis le fleuve 
Etilia, nous trouvâmes une autre grande Rivière, nommé Jagag 
(Jajk) qui vient du Septentrion & du Pais de Pascatir & s'em-
bouche en cette Mer. La language de ceux de Pascatir (báskir) 
& des Hongrois est le même ; ils sont tous pastres, sans au-
cunes villes, ni bourgades: du côté d'Occident ils touchent à la 
grande Bulgarie. Depuis ce Païs-là vers l'Orient, en ce côté 
Septentrional, on ne trouve plus aucune Ville. De sorte que la 
petite Bulgarie est le dernier Páis où il y en ait. C'est de 
ce Pais de Pascatir que sortirent autrefois les Huns, qui depuis 
furent apellez Hongrois & cela est proprement la grande Bul-
garie A eux s'opposerent les Blaehes, Bulgares & Vandales;2 

1 Pierre Bergercm : V o y a g e s en A s i e . — V o y a g e de Guil laume de R u b r i -

quis en Tartarie. Hága 1735: X X I I I . 47. 
2 R u b r i q u i s vandáljai alatt szlávokat (vendeket) ke l l értenünk. A meckleu-

b u r g i h e r c z e g e k , dán, svéd, lengyel , k irá lyok is régibb oklevele iben magukat van-
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car ces Bulgares sortirent aussi de la grande Bulgarie: de 
même que ceux qui sont au delà du Danube près de Constan-
tinople, & Pascatir, qu'on apelle Rae, qui est le même que Blae.u 

A mult század végén jeleskedő irók Engel, Schlözer, . 
Thunmann : észrevették Rubriquis emlékezését az ilákok vagy 
blákokról, de koruk ismereteinek állásán nem tudtak azzal a 
dolog érdeme szerint bánni ; azóta pedig Rubriquis oláh-jaival 
nem foglalkozott senki. 

Schlözer „északi történeteiben" olvassuk : „Auch die wa-
lachische Geschichte stehet so, wie die Ungarische, mit der Nor-
dischen in enger Verbindung : sie giebt dieser Licht und Auf-
klärung bei vielen wichtigen und dunklen Fragen, und erhält 
von ihr ein gleiches wechselsweise zurück. 

Die Walachei begreift in weiterer Bedeutung auch die 
Moldau, von der sie durch grosse Gebirge und den Fluss Seret 
geschieden wird. Beide werden von einerlei Volke bewohnt, 
das eine Sprache, nämlich die Walachische redet. Diese Sprache 
gehet von allen übrigen Europäischen wesentlich ab : sie hat 
sehr viel lateinische Wörter, die man noch von den alten rö-
mischen Kolonien ableitet, welche Kaiser Trajan hieher ge-
schickt hat, und weswegen die Walachen auch sich selbst Ru-
munius nennen; allein die bei weitem grössere Hälfte ihrer 
Wörter, nebst der ganzen Grammatik, ist aus einer zur Zeit noch 

unbekannten Sprache, die aber vermutlich die alte Bulgarische ist. 

Den Namen Walaeh hat man bisher durchgängig aus dem 
Slavonischen erklärt, worinnen Wlaeh einen Italiener oder 
Wälschen bedeutet. Allein warum denkt man nicht lieber an 
die alten Wlachen,die zu Ausgang des 5-ten Jahrhundertes zu-
gleich mit den Bulgaren ins Land kamen, nach Nestors Aussage 
die -Slaven von der Donau verdrengten, und noch in einer 

dalok (vendek) fejedelmének hivatják ; e vendek a már eltűnt elbei szlávok = 

obotridák. Schafarik írja : Slav. A l ter th . I. 4 2 0 — 4 2 1 : Wacerad (1102) a W a n -

dali név mellé magyarázatul függesztette : zlovenin. Csaplovics János (Tudom. 

Gyűjt . 1828. V . 3 — 5 6 ) a magyarországi vendus tótokról értekezve, k ö z é p k o r i 

vandalus nevükre hivatkozik. 

R u b r i q u i s e szerint kora nomenclaturájából vette a vandal nevet. 
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Menge späterer Denkmäler als ein eigenes ausländisches und 
berühmtes Volk vorkommen?1 

Hogy Schlözer igy irt 1771-ben könnyen megfogható, 
Schlözer a bolgár s a rumun nyelveket kellőleg nem ismerte. 
Vélekedésében semmi tanulságot nem találunk s szavait is csak 
azért ismételjük, hogy bemutassuk e kérdés körüli törekvéseit. 

Rubriquis szavai érdekesen s meggyőzően igazolják azt a 
feltevésünket, hogy az oláh, vlach — itt ilák — név moesiai 
Bolgárországban az aséni felkelés előtt értelmében bővebb volt. 

Az oláh névnek sinonym értelemben való vétele bolgár-
ral, nem áll izoláltan Rubriquisnál. Rogerius Baco (1214— 
1292.) a volgai Bolgárországot: „la grandé Blacie" — névvel 
emliti. Thunmannál látom2 Baco e szavait: 

„Et prés de la terre nommée Paskatur (Báskirország) sont 
les Blaciens, ainsi nommés de la grandé Blaeie." 

Vámbéry Armin úr szívességéből tudom, hogy Henry Jule: 
„Cathay and the way thither" (London 1866. I—II.) cz. müvé-
ben a Volgai-Bolgárországot alkalmasint Baco után: Nagy-
Oláhországgal — „ G r e a t h Walaehia" — veszi egynek. 

Hogy e nevezetes név mennyire ingadozó volt, kitetszik 
abból is, hogy az ozmánok, elfoglalva, a keleti császárságot: 
„iflak" (oláh) név alatt nemcsak rumun, hanem bolgár rájá'kat 

is értettek.3 

Ennél sokkal meglepőbb az, hogy Abulghazi turkistani 
iró a XVII-ik században, a volgai bolgárokat olak- v. wM-oknak 
nevezi mongol történeteiben:4 

„Le jeune Quiptscháq fut élévé aupres de la personne 
d' Oghuz-Khan. A 1' epoque oú il atteignit sa majorité, les 

1 Schlözer /Nordische Geschichte. Hal le 1 7 7 1 . 151-153. 
2 T h u n m a n n : Untersuchungen über die Geschichte der östl. europ. V ö l -

ker. L e i p z i g 1774. I. 349. 

3 Unter dem türkischen Joche ist der Name V l a c h von den romanischen, 

den Slawen unterworfenen Einwohnern auf die S laven übergegangen, nachdem 

sie von den Türken unterjocht worden waren, und wird von ihnen mit „ R a j a " si-

nonym gebraucht. Hi l ferding : Gesch. d. Serb. u. Bulg . n . 6. 
4 Histoire des Mogols et des Tartares. Par A b o u l - G h a z i B e h a d u r - K h a n . 

St .-Ptsbg. 1874. 19 1. 
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Ourous, les Auláq, les Madjar et les Bachquord n'étaient pas 
encore soumis." 

Hogy az urusz, madzar és baskírokkal együtt nevezett 
oláh nép, a volgai bolgár: szükségtelen vitatni. 

Az idézett írókkal nem merítettük ki tanúságainkat. 
Az orosz Nestor (1056-1116) krónikáinak két helye, me-

lyekre Schlözer is utal: részben még több felvilágosítást nyújt, 
részben pedig maga is megvilágositást nyer, ha Rubriquissal, 
Bacoval és Abulghazival összevetjük. 

Nestornál olvassuk : 
„(8-ik fejezet.) СлавЪньскоу же язшоу, ¡акоже рекохолъ, жи-

воущю на Доунал, придоша отъ Скоуеъ, рекъше отъ Козаръ, реколии 
Волгаре, и сЬдоша но Доуна1еви, и насильницн Слов4-
н о л ъ б Ъ1 ш а. а по семь придоша Оугре БКлпи и наслКдиша зеллю 
словенскоу." 

Vagyis: Skythaországból jővén a bolgárok a dunai szlá-
vokat hatalmuk alá vetették. 

Elébb, Nestor 3-ik fejezete, ezt mondja: 
„По мнозКхъ же вр4ленехъ с.тЬли соуть СловЪне по Доуна1Свн, 

къде ¡есть пъиг!; оугорсна зелля и болгарьска ... В л а х о л бо нашьдъ-
шелъ на С л' о в 4 ни на д о у н а ¡1 с к -ы я, и еЬдъшелъ въ нихъ и на-
силяющелъ илъ."1 

Itt már a wlachok jönnek mint hódítók s foglalják el а 
dunai szlávok földeit. 

Sehafarik annak a nézetnek hódol, hogy Nestor vlachjai / 
gall vagy kelta népek: ' 

Nach Erforschung der Quellen, deren Nestor seine Nach-
richten entnahm, bleibt noch die Ausfindigmachung des von 
Nestor Wlachen genannten Volkes übrig. Die Ansicht, dass 
die Wlachen je die Slawen aus den Donauländern vertrieben 
hätten, widerspricht sogar der Geschichte, die in so später 
Zeit genugsam aufgehellt ist und klar nachweist, dass die Sla-
wen unmöglich von einem so schwachen Völkchen, wie die 
Walachen aus den Donauländern mit Gewalt vertrieben sein 
könnten. Das uralte Wort Wlach ist ursprünglich weiter nichts, 

1 Chronica Nestoris. Text , rnss.-slav. Edid i t Miklosich. V i n d o b . 1860. 
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als der den Deutschen bekannte Volksname Welsch, der einen 
Name von gallischer oder kéltischer Abkunft bedeutetA 

Schlözer 1802-ben, jóval az „Északi történetek" megjele-
nése után, maga is hajlik e felfogáshoz „HECTOPE«-ában (Got-
tinga 1 8 0 2 — 1 8 0 5 . , I. 8 2 . ) Dlngosz szavaira: „Longobardis Sla-
vos ex Pannónia pellentibus" — gondolva. 

Nyilvánvaló, hogy a két idézett hely ugyanazon történeti 
feljegyzés (a bolgár honfoglalás) két külön szerkezete. 

Ismerünk görög szöveget (LeoGrammat.Bonn. 2 3 . 3 — 2 3 4 . ) 

hol a magyarok egy történet leírásánál majd mint hun-ok, majd 
mint ungur-ok, majd mind türk-ok fordulnak elő. Nem közeleső-e 
azt kérdenünk : Nesztor vlachjai nem-e azok az ilákok vagy 
blakok, a kiknek rajait ismerte Rubriquis és Baco a Volga 
mentén? A vlach nevet pedig (bolgár jelentéssel) nem-e az eu-
rópai közszokásból vette, a feljegyzés szerzője vagy leirója? 

Aki Roesler könyvét figyelmesen olvasta, észrevehette, 
hogy ö a vlachokban következetesen mindig rumnnokat lát. 
így fogja föl az aséni felkelés eseményeit is, hol a főszerepet a 
rumunoknak (vlachoknak) itéli. Roesler, mint az egész ujabb 
irodalom, nem ismeri az oláhság fogalmának terjedelmességét; 
igy történik, hogy az oláh történetekben egyik félreértés a 
másikat éri, nemcsak a rumun irodalomban, hanem azon kí-
vül is. 

Már eddig több jelentésben mutattam be az oláh nevet s 
pedig : mint pásztort, nomádot, parasztot, jobbágyot, keresz-
tény szlávot, bolgárt, volgai-tatárt és rumunt. 

Nagyon természetes ennélfogva, hogy igy nem elég a 
byzantialc lépten-nyomon emlegetett /9/a^Uát egyszerűen 
leirni ; ki kell tudni minden egyes alkalommal, hogy a sokféle 
oláhok közül miféle oláht ért egyik másik iró. 

Fényesen igazolja ezt a byzanti Pachymeres. 
E sorok irása közben nem férhetek Pachymereshez, be-

kell érnem ez alkalommal azzal, amit belőle Roesler felhasz-
nál. (Pachym. II. 106.) 

-„Im genannten Jahre (1284) trug sich der Tatarenchan 

1 Schafarik : Slav. Alterth. Lp'zg. 1848.1. 235—236. 
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Nogaj mit einem Verheerungszuge gegen den griechischen 
Kaiser Andronicus Paleologus, dessen Trägheit ihn dreist 
machte. Er brach in Bulgarien ein, dessen Fürst Georg Tertes 
sich ihm unterwarf. Da ergriff den Kaiser die Furcht, die 
grosse Zahl der in Thracien in der Nähe der Hauptstadt woh-
nenden Walachen würde sich wegen Aenlichkeit der Sitten 
und Lebensweise, und wie man fälschlich annahm, auch des 
Ursprungs zu den Tataren schlagen und die Gefahr einer feind-
lichen Invasion erhöhen. Er beschloss darum die Walachen 
zwischen Constantinopel und Byzia (Viza) aus Europa nach 
Asien zu verpflanzen." 

íme Pachymeres oláhokat ismer, kik életmódjuk, szoká-
saikra nézve a Nester mellől jövő tatárokhoz hasonlítanak s 
eredetükre is rokonok azokkal, úgyhogy ebben veszélyt lát a 
byzanti udvar a tatárok becsapása idején. 

Roesler a maga álláspontján Pachymeres leírását hibás-
nak találhatja, de már azok után, amiket Rubriquis és Abul-
ghainál láttunk, semmi okunk sincsen Roesler nézetét aláírni. 

Nagyon különös volna, ha egy Byzanczban tanyázó ro-
mán népet, mely magát az uralkodó roméos-ok nevén hivja s 
nyelve latinossága oly könnyen felismerhető: oly kevéssé is-
merjenek, hogy a félszigeten idegenszerű tatársággal vesse-
nek -össze. Az is különös, hogy ezek Konstantinápoly s Viza 
közt oly igen félelmesek a görögök szemében; hisz a rumunok 
szerte tanyáztak a félszigeten, a Dunától Albániáig. A mai 
kutzo-oláhok földrajzi elterjedtsége is ellentmond Roesler véle-
kedésének. De Pachymerest a fenntebbiek után alig kell bő-
vebben magyarázgatni. 

Ha egy tekintetet vetünk Bolgárország XIII-ik század-
beli viszonyaira, látni fogjuk, hogy Pachymeres szemében ho-
gyan tűnhetett föl egy tatáros nép Konstantinápoly alatt, mely 
rokonságánál fogva a tatárokhoz (mint a kunok Magyarorszá-
gon IV-ik Béla alatt) félelmes is lehetett a Paleologok házára. 

Nogaj khán beütésekor Bolgárország hun felsőség alatt 
áll. A Terteridák dynastiájának megalapítója Terterj György 
(1280—1292) Johannes Asen örököse. 

Tertes ellenében Ivaljo küzd, mint trónkövetelő, főhad-
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vezére Kásim-lég által támogatva. A bolgár nép azonban Ter-
teshez áll, ki 1280-ban koronáztatik bolgár-czárrá. 

A politikai bolgár nemzet fogalmában mint a szláv, ugy 
feloszlott a kun nép-elem is; igy történik, hogy a Terteridák 
nem kun, hanem bolgár-czárok. 

Ismeretes történeti esemény, hogy a kunok dunántúli 
Kunországból nemcsak Magyarországba menekültek a mongo-
lok elől, hanem nagy számban Bolgárországba is, s ez időtájt 
ott terjedelmes telepeiknek kelletett lenni.1 Életmódjukra 
nézve pedig bizonyosan oláhok vagyis nomádok voltak, nyelvük a 
török nyelvcsaládba tartozó, mint a (krimi) nógai tatároké a 
kiket Nogaj khán vezetett át a Dunán. 

Ha tehát Rubriquis nevezhet törökfajú népet oláhoknak, 
nevezhet Pachymeres is, ebben nincs semmi különös s érthe-
tetlen. 

Pachymeres oláhjai akár tatárok, akár kunok, de rumu-
nok semmi esetre sem. 

Nem hagyhatjuk emlités nélkül Pethő Gergely magyar 
krónikáját sem, hol egy hely arról tanúskodik, hogy a bolgár 
és oláh nevek egyenértéke közönséges és általános volt a mai 
tudományosságot megelőzött korban, midőn a világ, (a népek s 
nyelvek rokonságai nem lévén még felismerve,) csak általános 
jelek után indult. — Még a nagytudományú Schlözer sem tud-
ta, mi külömbség van bolgár és oláh közt ? 

Pethő Gergely ezt irja: 
„(Anno Chr. 1198.) András herczeg Dalmácziában ural-

kodván . . . sok helyeken győzedelmes, sok helyeket megveszen, 
l j i r . Gesch. d. B u l g . 379- „Merkwürdig ist der Einfluss, den in X 1 H . 

Jahrhundert die R u m ä n e n ein türkisches V o l k , sowohl auf die Ungarn, als auf 

die Bulgaren nahmen. A l s sie v o n den Tataren ans den E b e n e n der Moldan und 

der W a l a c h e i vertrieben wurden, wanderte ein T h e i l nach U n g a r n . . . der andere 

T h e i l siedelte sich in Bulgar ien an. D e r knmanische A d e l gewann dort durch 

Famil ienbande mit den mächtigsten BoljarengescMechtern solch' eine Macht, dass 

der knmanische A d e l i g e G e o r g Terteri j sogar den Thron besteigen und eine 

Dynastie gründen konnte. Sein Bruder Elt imir herrschte am B a l k a n als ein halb 

unahhangigér Dynast. . . I n Makedonien steht noch jetzt eine Stadt K n m a n o v o , 

ein Dorf Kumani- te hei T r e v n a im B a l k a n ; den Eigennamen K u m a n treffen wir 

noch heute unter dem V o l k in Bulgarien." 
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sok jószágokat nyer Ghulmiában és Ráczországban s így pom-
pásan Zádor várossába megyen be. — Maga Imre király a 
bolgárokat avagy oláhokat zabolázza meg."1 

Mindezekből azt olvassuk ki, hogy ha a byzantiak az Asé-
nida-dynastiát oláhnak hívják: ez azon változásokból folyt, 
miknek az eredetileg szűkebb értelmű „bolgár" s az életmódot 
jelentő „oláh" név, egymással szemben s egymás mellett kité-
ve volt. 

Y. 
A mi a rumun-oláhoknak néprajzi viszonyait illeti a Dunán-

túl — egyebekről szó sem lehet ott: — a valóságnak legjobban 
megfelelőleg igyekeztük bemutatni. 

Láttuk ott a rumunnak a bolgártól függő helyzetét, lát-
tuk a bolgár műveltségi túlsúlyt, láttuk a bolgár nemzeti egy-
házba tért szerte lakó oláhokat, egyszóval láttuk azokat a vi-
szonyokat, melyek közt a rumunság a történelemben föllépett. 

Térjünk most vissza a dunántúli eseményekre, a melyek 
Jász-Kúnországok bukása után folytak le a rumunok mai lak-
helyein. 

A böszörmény uradalmaknak a Bassarabákra való átszár-
mazásával igazoltuk,' hogy az ural-altáji törzsek és az oláhok 
uralma közt határvonalat huznunk nem lehet. Észrevétlenül, 
lassú beolvasztás után kellett kiegyenlődni a fajkülömbségnek, 
mely majd a rumun lakosok javára üt ki. 

Ilyen átmenetet kell keresnünk a kunok és jászok, meg az 
uj megszállók között is. A kánokra nézve „izmaelitáinknál" 
emiitettük, hogy még a múlt században is ismeretes volt egy 
moldvai tisztség: a „kun kapitányság"; a jászok lassú feloszlásá-
nak emléke pedig „Jászvásár" fönmaradásában van meg, me-
lyet soká Jaski-targnak neveztek az oláhok. 

A moldva-oláhországi népeknek egy homogen néppé 
való alakulására heterogen elemekből immár három bizonyi-

l Pethő G e r g e l y : Magyar K r ó n i k a . K a s s a 1738. I . 157. 



47-

tékunk van. S ha a moldva-oláhországi, meg az erdélyi rumun 
dolgokat közelebbről vizsgáljuk, bőven kínálkoznak erre ujabb 
s ujabb, igén nyomós bizonyítékok. 

Vegyük ezeket egyenként. 
Előbb azonban lássuk Románia és Erdély ethnografiai 

képét." 
Az egyesült Moldva-Oláhországnak lakossága ma túl-

nyomó részben a rumun, Erdélyben pedig a magyarok, széke-
lyek és szászokon, meg egy kevés örménységen kivül: csak ru-
munokat ismerünk. Számuk Picot szerint: i 

4 . 3 0 0 , 0 0 0 , 

. 6 0 0 , 0 0 0 , 

Bukovinában . 2 1 5 , 0 0 0 , 

Magyarországon i.46o,ooo, 
Bolgária és Dobrudzsában . . 2 0 0 , 0 0 0 , 

5 0 0 , 0 0 0 , 

5 , 0 0 0 , 

Összesen . . . . . 8 . 5 3 0 , 0 0 0 . 

Hogy e számok mennyire hitelesek? az nem tartozik 
reánk; lássuk a következőkben, hogy a rumunságnak ez a com-
pact néprajzi összefüggése meddig nyúlik fel ? 

Mint IV. Béla 1247-iki leveléből tudjuk, a magyar király 
hatalma alá került Cumániában oláhok tünedeznek fel kenézek 
alatt Lytira vagy Lithen és Szeneszlausz oláh kenézeket név-
szerint ismerjük. A tartomány pedig soká Ungro-Vlachia ne-
vet viselt, még a királyságtól való elszakadás után is. (A bu-
karesti érsek czime ma is: Ungro-Vlachia érseke.) 

Miféle oláhok voltak Szeneszlausz, Lytira ? 
A rumunok hamar készen volnának a felelettel: Szenesz-

lausz, Lytira oláhjai rumunok. 

l Hnnf. R u m . ny. 46. P i c o t : Les R o u m a i n s de la Macedoinc. Pa r i s i875-
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M e g l e h e t , d e l á s s u k m i t t a p a s z t a l u n k a z o l á h t a r t o m á -

n y o k b a n : 

S o k s z o r m e g b e s z é l t d o l o g , h o g y M o l d v á b a n é s O l á h o r -

s z á g b a n e g é s z e n 1 6 2 2 - i g n e m a r u m u n n y e l v a z á l l a m é s e g y -

h á z n y e l v e , h a n e m a s z l á v ? M é g p e d i g e n n e k k é t d i a l e c t u s a : 

a rutinén a legrégibb moldvai oklevelekben ; Ungrovlaehiában p e d i g a z 

ó-szlávnák bolgáros változata. ( A b a r t ) . 1 E z e n f o g a l m a z t á k a f e j e -

d e l m i c h r i s o f o k a t , t ö r v é n y e k e t , e g y h á z i é s é v k ö n y v e k e t . 

A s z l á v n y e l v e t t a l á l j u k a f e j e d e l m i u d v a r o k h i v a t a l - n e -

v e i b e n m i n d e n ü t t . A f e j e d e l e m höspodárnak v a g y vojvoda-n&k. n e -

v e z i m a g á t , a n e m e s s é g bojár n é v v e l é l s a f ő h i v a t a l n o k o k a lupá-

nak : a Velikíj Dvornik, v e l i k í j L o g o f e t , v e l i k í j V e s t i á r , v e i . S p a t a r , 

v e i . Postelnik, v e i . Pehrnik, v e i . Stolnik, v e i . Klucar ; a z o l á h p ü s p ö k 

n e v e vladika; a m o l d v a i k e r ü l e t e k f e j e i : a z isprávnik-ok, a b o j á -

r o k g y ű l é s e sobor, s a h a d ü g y e k f ő i n t é z ő j e a — hetman. 

A z u n g r o v l a c h i a i u d v a r n á l e z a v a j d a s z o k o t t c z i m e : „ V 

Christa Boga blagovjerny vajevoda ( V l a d i s l a v ) milostij Boiiej gospodin 

vsej Vingrovlaehii." E c z i m é p ú g y v a n s z e r k e s z t v e , m i n t a b o l g á r 

A s e n i d á k c z á r i c z i m e . 

J u r g ( G y ö r g y ) m o l d v a i v a j d a , a' k i r ő l k ü l ö n b e n j ó l t u d -

j u k , h o g y K o r i a t o v i ő v o l t s r u t é n : 1 3 7 4 . j u n . 3 - á n B e r l a d b a n 

i r o t t o k l e v e l é b e n e z z e l a c z i m m e l é l : „ M i l o s t i j u B o z i e j u m y 

K n j a z l i t o v s k y j J u r g K o r i a t o v i ő v o j e v o d a , hospodar Zemli Mol-

davskoj." 

K o g a l n i t c h a n a s z l á v n y e l v k e l e t é r ő l s z ó l v a 2 , s a j n á l k o z i k 

a n n a k h a t á s a f e l e t t : „ L a m e s s e n e f u t p l u s d i t e e n l a t i n (!) o u 

e n r o m a n m a i s e n s l a v o n ; l a plupart (?) des livres f u r e n t a u s s i 

é c r i t s d a n s c e t t e d e r n i è r e l a n g u e , q u e , n i l e p e u p l e , n i l e s p r ê -

t r e s n e c o m p r e n a i e n t . " 

K o g a l n i t c h a n s z e r i n t a s z l á v n y e l v e t n e m é r t e t t e s e m a 

n é p , s e m p a p j a i . E z f e l f o g h a t ó . D e n e m f o g h a t ó f e l a z , h o g y 

1 A z ó-szláv nyelv lévén a görög vallást követő szlávok egyházi nyelve a 
legújabb korig, mint ilyenre a népnyelve mindenütt hatással volt. A szlavisták 
orosz, bolgár, szerb és glagolita-horvát változatokat külömböztetnek meg. 

2 Histoire de la Valachie, de laMoldavie et des Valaques Transdannbiens. 
Berlin 1837. p. n i . 
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m i é r t é l t e k v e l e m é g i s a f e j e d e l e m s é g e k ? K i é r t i a z t m e g , h o g y 

e g y n é p a szomszéd ( a z i d e g e n ) n y e l v é t fogadja be, m e l y n e k h a s z -

n á l a t a a z t á n s z á z a d o s n y ű g a n y a k á n , a m e l l e t t t u d a t l a n s á g -

b a n t e n g ő d i k , s s a j á t é d e s a n y j a n y e l v e ú g y a h á t t é r b e s z o r u l , 

h o g y s z á z a d o k i g n y o m a s i n c s ? 

A s z l á v l i t u r g i á n a k k e l e t j é t a r u m u n e g y h á z a k b a n , n e m 

m a g y a r á z z a m e g m a g a a g ö r ö g - k e l e t i f e l e k e z e t ü s é g . A g ö r ö g 

e g y h á z n a k n i n c s k ö z ö s n y e l v e , m i n t a r ó m a i n a k . A g ö r ö g o r -

s z á g i e g y h á z a k n y e l v e a g ö r ö g ; a z o r o s z , b o l g á r , s z e r b , d a l m á t 

e g y h á z a k , a m e n n y i b e n a z ó - s z l á v m e l l e t t a n é p n y e l v e i s é r v é -

n y e s ü l h e t : s a j á t n y e l v e i k k e l é l n e k ; i g y a r u m u n p ó p á k a R á -

k ó c z y a k ó t a a r u m u n n y e l v e t h a s z n á l j á k , s n a p j a i n k b a n a r r ó l 

v a n s z ó , h o g y a z e l m a g y a r o s o d o t t h a j d ú m e g y e i g ö r ö g - k e l e t i e k 

m a g y a r e g y h á z i k ö n y v e k e t k a p j a n a k . A v a l l á s s a l j á r ó k é n y -

s z e r ű s é g r ő l a r u m u n o k n á l s e m l e h e t s z ó ; m é g i s s z l á v n y e l v ű 

n é g y s z á z a d o n á t a m o l d v a - o l á h o r s z á g é s e r d é l y i r u m u n e g y -

h á z i é l e t . 

E j e l e n s é g t e l j e s e n f é l r e v a n é r t v e . 

E d d i g e l é u g y - f o g t á k f e l a d o l g o t , h o g y a s z l á v n y e l v a z 

o l á h f ö l d i e g y h á z a k b a n , o l y a n h o l t n y e l v v o l t , m i n t a l a t i n a 

r ó m a i , a h é b e r a z s i d ó e g y h á z a k b a n , t . i . h o g y a p a p o k - h i v ő k , 

g é p i e s e n m o n d j á k e l a s z ö v e g e k e t a z o n a n y e l v e n , m e l y e g y -

s z e r s m i n d n e m a z é l e t n y e l v e i s . 

H a a z o n b a n a z o l á h o r s z á g i n y e l v i v i s z o n y o k a t j o b b a n 

s z e m ü g y r e v e s s z ü k , l á t j u k á m , h o g y o t t m á s é r t é k e v a n a s z l á v 

n y e l v n e k , m i n t n y u g a t o n a l a t i n n a k . A s z l á v o t t i n k á b b a z 

é l e t n y e l v e i s , a m i r e a hivatalnevek i s m u t a t n a k , m e l y e k n e k ru-

mun megfelelői ninesenek s c s a k a z u j a b b i r o d a l o m k e z d i l y e n e k e t 

m e g h o n o s i t a n i . M á r p e d i g a r r a n i n c s p é l d a , h o g y n y u g a t o n a 

l a t i n h i v a t a l o s n y e l v i l y m é r t é k b e n n y o m h a t n á e l a z é l ő n y e l v -

s z o k á s t . A „ l e t o p í s e c " i r o d a l o m i s a r r ó l g y ő z m e g b e n n ü n k e t , 

h o g y a r u m u n n y e l v k e l e t é n e k h i á n y á t é p e n n e m a z e g é s z 

t á r s a d a l o m s í n y l e t t e . A z , a m e l y a s z l á v n y e l v v e l é l t , j ó l f e l i s -

m e r t e m a g á t s a s z l á v n y e l v n e k h o s s z ú d i v a t j a i s a r r ó l g y ő z 

m e g , h o g y a m a o s z t á l y n e m i s é r e z t e m e g a z t , — a m i f e l e t t 

K o g a l n i t c h a n s a j n á l k o z i k . 

A s z l á v n y e l v e k h a s z n á l a t á n a k e g y M C ^ e s * | b i l a m n y e l v ü l 
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a d o l o g t e r m é s z e t e s z e r i n t m á s o k á n a k k e l l l e n n i s e f o n t o s 

k é r d é s b e n , n e m é r v e b e t a l á l g a t á s o k k a l : a r r a m e g f e l e l n i a k a -

r u n k . 

H o g y a d o l g o t j o b b a n m e g é r t s ü k , s z e d j ü k e l ő a M o l d v a -

O l á h o r s z á g b a n v e r t p é n z e k e t i s . 

A moldvai pénzek e l ő l a p j á n ( a l e g r é g i b b R ó b e r t K á r o l y 

k o r á b ó l ) a z ökör/ő l á t h a t ó , s z a r v a i k ö z ö t t c s i l l a g g a l , k é t f e l ő l f é l -

h o l d a k k a l . E m e l l é k j e l v é n y e k e t a k u n é s s z é k e l y c z i m e r e k b e n 

i s l á t j u k . A p é n z h á t l a p j á n v a g y a kettős kereszt, v a g y p e d i g 

f ü g g ő l e g e s e n k e t t é o s z t o t t v é r t l á t h a t ó , j o b b r ó l a magyar nemzet 

j e l v é n y e i v e l a v á l t a k o z ó s á v o k k a l , b a l r ó l a z Anjou liliomokkal. 

A h a v a s e l f ö l d i d é n á r o k f ő j e l l e g e : E l ő l a p o n a k o r o n á s s i -

s a k o n á l l ó b a l r a n é z ő s a s ; a h á t l a p o n : k e t t é o s z t o t t c z i m e r v é r t , 

j o b b r ó l a magyar pólyákkal; — a b a l - m e z ő v a g y ü r e s , v a g y p e d i g 

l i l i o m o k k a l , f é l h o l d , c s i l l a g g a l v a n é k e s i t v e . 

T ö b b m o l d v a i d é n á r , i g y a L a p u s n e a n S á n d o r é 1 5 5 8 - b ó l , 

a m a g y a r d é n á r o k k ö z ö n s é g e s m á s o l a t a , a z z a l a k ü l ö m b s é g g e l , 

h o g y a k i s d e d J é z u s t t a r t ó s z ü z - M á r i a k é p é t : P A T R O N A 

M O L D A W I : l e g e n d a v e s z i k ö r ü l ; a H e r a k l i d - f é l e d é n á r o k c z í -

m e r é b e n a m a g y a r j e l v é n y e k m e l l e t t a C o r v i n h o l l ó i s l á t h a t ó ; 

a m i n e k e g y s z e r ű o k a a z , h o g y a p é n z v e r ő : M o l d v á b a n i s f o r g ó 

M á t y á s - f é l e d é n á r t v e t t m i n t á u l . 

Sturdza D e m e t e r h e r c e g , e z e k b ő l c s a k a z t o l v a s s a k i , v a g y 

a k a r j a k i o l v a s n i , h o g y : „ A r t a m o n e t a r á u n g u r é s c a m a a l e s a 

a v u t о influinti'a netagaduita a s u p r a b a n e l i e l o r u n ó s t r e . . . " 1 

A m i a k ö r i r a t o k a t i l l e t i ; a r é g i b b v e r e t e k e t szláv n y e l v ű 

k ö r i r a t o k é k i t i k . ( R u m u n k ö r i r a t o t S t u r d z a h g . s e m i s m e r . ) 

B o g d á n p é n z e : ( 1 4 5 4 - 5 5 ) — f I ы Б о г д а н В о е в о д а Г о с п о д р 

З е м л и М о л д а в с к о й " 

S t e f a n L e p u j e t : ( 1 5 3 8 - 1 5 4 0 ) — f Ьо С т е Ф а н а * В о е в о д а * 

Г о с п о д а р * Земли М о л д а в с к о й . 

I v o n i a : ( 1 5 7 3 ) — О т е ч М о л д о в е и . ( M o l d v a a t y j a . ) 

F é l r e i s m e r h e t l e n е p é n z e k e n a ruthén l e g e n d a s e z ö s s z e -

v á g a z z a l , a m i t a k i s - o r o s z n y e l v k e l e t é r e n é z v e m o n d t u n k 

s a m i t a K o r i a t o v i c - f é l e f e j e d e l m i c z i m m e l i s a k a r t u n k i l l u s t -

1 Sturdza : Memoriu asupra numism. román. Bucuresci 1878. p. 3. 
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r á l n i . A - d o l o g t e h á t u g y á l l , h o g y K o r i a t o v i c o n k i v ü l a B o g -

d á n o k , L e p u j e t I s t v á n ( a k i t a r u m u n i r ó k L o c u s t a - n a k s z e r e t -

n e k n e v e z n i , ) I v o n i a i s a r u t h é n h i v a t a l o s n y e l v v e l é l n e k . 

H o g y a s z l á v n y e l v e k d i v a t a a z o l á h f e j e d e l e m s é g e k b e n , 

o l y a n t e r m é s z e t ű , m i n t M a g y a r o r s z á g b a n a l a t i n é : a z n e m m a -

g y a r á z a t . E z a k é t d o l o g n e m a n a l ó g . M a g y a r o r s z á g o n a l a t i n 

n y e l v m e l l e t t él és virágzik a n é p n y e l v e . A z ó t a , h o g y a „ L á t j á -

t o k f e l e i m " - e t e l ő s z ö r m o n d t a e l e g y i s m e r e t l e n b a r á t : n a p j a -

i n k i g s o h a s e m s z ű n t m e g a m a g y a r n y e l v m ü v e l é s e ( s z ó b a n s 

í r á s b a n ) ; n y e l v e m l é k e i n k s z á z a k r a n ö v e k e d t e k a l a t i n o s v i l á g -

b a n i s . 

D e a r u m u n n y e l v e m l é k e k c s a k a z u j a b b i d ő k r e t e r j e d -

n e k ; e z e k e t i s E r d é l y b e n t a l á l j u k a m a g y a r r e f o r m á c z i ó k o r á -

b ó l . B r a s s ó b a n n y o m ó d n a k a „ Z s o l t á r o k " 1 5 8 0 - b a n ; S z á s z v á r o -

s o n 1 5 8 3 - b a n a z „ A p o s t o l o k c s e l e k e d e t e i . " G y u l a - F e h é r v á r o t t 

1 6 4 8 - b a n a R á k ó c z y - f é l e e g é s z o l á h „ U j T e s t a m e n t o m " ; s a 

m i n t B a r i t i u n á l l á t j u k : 1 6 5 6 - b a n a z u . n . „ C a t e c h i s m u l u C a l v i -

n e s c u . " 

S h o g y h a r a g s z a n a k r u m u n t e s t v é r e i n k , h o g y e k ö n y v e k 

n y e l v é b e n a n n y i s o k a m a g y a r s s z l á v b a r b a r i s m u s . -

H o l s m i k o r i r t á k a z t e z e k n é l k ü l ? 

S e h o l . S e n k i n e k s i n c s a r r u l t u d o m á s a , v á j j o n a r u m u n 

n y e l v e t a z e r d é l y i r e f o r m á c z i ó e l ő t t e g y á l t a l á n i r t á k - e ? 1 

A z 1622-ik év a z t á n , n a g y f o r d u l ó p o n t a r u m u n n é p é l e t é -

b e n : L e o n v a j d a k o r á b a n megszületvén a rumun hivatalos nyelv is. 

M i f o l y i k m i n d e z e k b ő l ? 

A z , h o g y a r u m ú n o k , k i k B u l g a r i á b a n t ű n n e k f e l , m á r 

a k o r a s z á z a d o k b a n k e z d e n e k a n á l u k n á l m ű v e l t e b b b o l g á r o k -

k a l k e v e r e d n i , a k i k t ő l a k e r e s z t é n y s é g e t , a c y r i l l - i r á s t s s z á m o s 

s z a v a t v e s z n e k á t . A z a r t i k u l u s h á t u l v e t é s e , t ö b b s z l á v k é p z ő , 

l Hasdeu a ki „kritikai" történetet akar írni, a szláv nyelv hatásáról azt ál-
litja (306. 1.), hogy az a cirillismussal kezdődött а I X . században : korábbi szlav-
ságok azonban nincsenek a rumun nyelvben. „Nici unu singuru slavismu ante-ci-
rillicu . . . nuessista in limba romana." Honnan tudja azt Hasdeu ? Hisz rumun 
szöveget а X V I . század előtti korból, nem ismer senki, a kritikus Hasdeu sem is-
mer. Ez is csak olyan „gondolom"-féle beszéd, amivel Hasdeu többször irótársai 
nyomdokaiba lép. 

4* 
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s o l y a n é s z j á r a t i t a l á l k o z á s o k , m i n t p l . a l u m e a é s l u m i n a , a r r a 

v a l l n a k m i n d , h o g y a r u m u n f ö l d n é p s z e r v e s e n v e g y ü l t a b o l -

g á r f ö l d n é p p e l , m i n e k f o l y t á n a z o l á h n é v , m á r a z a s é n i s z á z a -

d o k e l ő t t , á l t a l á b a n b o l g á r o r s z á g i k ö z n é p e t j e l e n t e t t . 

M i k o r p e d i g e n é v a X I I — X I I I . s z á z a d o k b a n a D u n á n i n -

n e n i s f e l t ű n i k , o l y a n n é p e k e t k e z d e n e k i s m e r n i a s z o m s z é d 

l e n g y e l - m a g y a r n é p e k , m e l y e k s e m e g é s z e n szlávok, s e m e g é -

s z e n rumunok n e m v o l t a k , h a n e m e k e t t ő n e k v e g y ü l é k e . A z 

a z o m b a n k i r í , h o g y a z u j h o n f o g l a l ó k k ö z ö t t , a vezérkedő s z e r e p 

a s z l á v e l e m e k k e z é b e n v a n . 

I V - i k B é l a i s m e r t o k l e v e l é b e n e m i i t e t t Szeneszlausz s e m 

r u m u n , h a n e m s z l á v n e v ű s L y t h e n u r a d a l m a i s s z l á v n é v v e l 

kenezátus-mik v a n n e v e z v e ; ( k e n é z , k n j a z = u r , v e z e t ő , b i r ó ) . 

E s z l á v o k n y e l v e l e e n d a z t á n , a z á l l a m é s e g y h á z n y e l v e 

i s n é g y s z á z a d o n k e r e s z t ü l . 

A z t i s t u d j u k , h o g y a z e l s ő m o n o s t o r o k a t U n g r o - V l a c h i -

á b a n , B o l g á r i a f e l ő l j ö v ő p a p o k r e n d e z i k s a z o l á h f ö l d i e g y h á -

z a k k e z d e t b e n a z o c h r i d a i é r s e k s é g a l á t a r t o z n a k . 1 S z e n t N i k o -

d é m r ó l , a k i a z O c h r i d á h o z k ö z e l e s ő P r i l e p b ő l j ő v é n : n y o m -

d o k a i n t á m a d n a k a v o d i c z a i m o n o s t o r ( 1 3 6 0 - 7 2 ) , a T i s m é n a - m o -

n o s t o r , m e l y n e k Z s i g m o n d m a g y a r k i r á l y s z l á v n y e l v ű o k l e -

v e l e k b e n a d o m á n y o z i s : k i t u d n á r u m u n s á g á t b e b i z o n y í t a n i ? 

M á r m a r o s f e l ő l i s e r e s z k e d n e k a l á h o n f o g l a l ó k , d e o t t s e 

l e s z k e l e t e a r u m u n n y e l v n e k a h o s z p o d á r o k u d v a r á b a n . 

R u t h é n u l i r n a k a f e j e d e l e m Í r ó d e á k j a i , a h i v a t a l n o k o k i s 

s z l á v n e v ü e k s a h o s z p o d á r o k , a r u t h é n „ O r e i i - M o M O B e n " m e g -

t i s z t e l ő n é v v e l r u h á z t a t n a k f ö l . ( M i t s z ó l n a m i n d e h e z a n a g y 

T r a j a n u s , h a f e l é b r e d n e ? ) 

A z a r u m u n n y e l v , m e l y a l a t i n n a k l e á n y a , n e m t u d é r -

v é n y e s ü l n i a l e g l a t i n o s a b b s z á z a d o k b a n , h o l o t t a m i n t a z u j a b b 

r u m á n i r o d a l o m e r ő n e k e r e j é v e l e l h i t e t n i i g y e k s z i k : a r u m u n 

n é p i g e n m ü v e i t s h a t a l m a s v o l t ! 

H a e z á l l a n a , n é h a n é h a c s a k f e l k e l l e n e b u k k a n n i a a r u -

m u n n y e l v n e k , b á r h o g y k é p z e l j ü k i s a s z l á v n y e l v e k d i v a t j á -

1 A z oláhországi egyházak a X V . század végéig, a moldvaiak a X V — ! 
században voltak az ochridai bolgár érsekség kerületébe osztva. 

•XVII. 
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n a k o k á t . E g y e g y k é z i r a t n a k , e g y i m á d s á g n a k , e g y l e g e n d á -

n a k c s a k f e l k e l t e n e m e r ü l n i e , h a M o l d v a - O l á h o r s z á g i r á n y a d ó 

n é p o s z t á l y a i , a r u m u n o k , o l y j á r t a s a k , k é t idegen ( r u t é n , b o l g á r ) 

n y e l v k e z e l é s é b e n . M é r t h a n y a g o l t á k v o l n a e l é p e n a m a g u -

k é t , m e l y e t m é g T r a j a n u s h a g y o t t r e á j u k ? 1 

D e i l y e n r u m u n s z ö v e g e k e t n e m i s m e r ü n k . S e m a r u m u n 

n y e l v , s e m a r u m u n név n e m t u d ' é r v é n y e s ü l n i 1 6 2 2 - i g ; m i k o r 

p e d i g a z e l s ő o l e v e l e k e t i r j á k , á t é s á t v a n n a k a z o k j á r v a s z l a -

v i s m u s o k k a l . 

E z e k r e t á m a s z k o d v a , M o l d v a a l a p i t ó i t , — é r t v e a k e n é -

z e k e t , a m ó d o s a b b s m ű v e l t e b b e l e m e k e t , p ó p á k a t s t b . — r u -

t h é n o k n a k k e l l t a r t a n u k s ö s s z e k ö t t e t é s b e h o z n u n k a z z a l a r u -

t h é n n é p k ö l t ö z k ö d é s s e l , m e l y a X I Y - i k s z á z a d b a n M a g y a r o r -

s z á g b a i s e r e s z t e t t e r a j a i t . 

C s a k i g y é r t h e t ő , h o g y a m á r m a r o s i h o n f o g l a l ó k , a m e g -

s z á l l t f ö l d e t Moldovának n e v e z z é k , a h o s p o d á r o k s z é k h e l y e p e d i g 

Sucáva l e g y e n . 

A r u m u n o k a T i é r a R o m á n é s c a - t , m i n t o r s z á g n e v e t s z o k -

t á k e m l e g e t n i s k ö v e t k e z e t e s e n , h a l a t i n v a g y s z l á v o k l e v é l r ő l 

v a n s z ó : U n g r o - Y l a c h i á t : T i é r a R o m á n é s c a v a l a d j á k v i s s z a . E z 

p e d i g s o h a s e m i s v o l t p o l i t i c a i n é v ; o l y a n t e r m é s z e t ű a z , m i n t 

a n y i t r a i t ó t p o é t a é n e k e l t e : „ Z e m S l o v e n s k a . " E z i s , a z i s , 

e t h n o g r a f i a i , d e n e m p o l i t i c a i f o g a l o m , s e g y h i s t o r i c u s t ó l e l l e -

h e t v á r n i , h o g y j o b b a n m e g i s k ü l ö m b ö z t e s s e a k e t t ő t , , m i n t a 

n é p d a l s p é l d a s z ó . 

A r u m u n o k , a m e g r o m a n i z á l t U n g r o - V l a c h i a m ö g é b ú j -

v a : a z h i s z i k , a m i t a s t r u c z , h o g y t. i . m i v e l f e j é t "a h o m o k b a 

d u g j a s n e m l á t , m á r m o s t ő t s e m l á t j a s e n k i . 

I s m é t e l j ü k , m i n d a b b ó l , a m i t f e n n e l ő a d t u n k : a r r a k e l l 

j u t n u n k , h o g y M o l d v a - O l á h o r s z á g v l a c h j a i n a k n a g y o b b t ö m e -

g e l e h e t e t t r u m u n , d e v e z e t ő i k , e l s ő h o s p o d á r a i k m i n d e n e s e t r e 

s z l á v o k v o l t a k s p e d i g M o l d o v á b a n k i s - o r o s z o k , H a v a s e l f ö l d é n 

p e d i g b o l g á r o k . 
I d ő k j á r t á v a l a z o n b a n , a beolvasztás folyama m i n d j o b b a n 

1 A moldva-oláhországi oklevelek legnagyobb gyűjteménye : Hasdeu, Ar-

chiva istorica a Romaniei. I—III . Bucuresci 1 7 6 5 — 1 8 6 7 . 
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t e r j e d v é n , a k é t t a r t o m á n y r u m u n l a k o s s á g a ö r e g b e d i k s z á m -

b a n s m ű v e l t s é g b e n , m i g n e m a X V I I - i k s z á z a d b a n teljesen át-

törve magát a felsőbb rétegeken, melyet elenyésztetvénMoldva-Oláhor-

szág rumunná, a rumun nép politieai nemzetté lesz. 

L e h e t , h o g y e g y i k - m á s i k o l v a s ó n k n e m f o g j a b e é r n i a f e l -

s o r o l t a d a t o k k a l s a z a z o k b ó l l e v o n t e r e d m é n y e k e t k o r a i a k n a k 

t a r t h a t j a . M i e l ő t t t e h á t t a n u l m á n y u n k a t b e f e j e z n ő k , n é h á n y 

i g e n j e l e n t ő s d o l o g r a k e l l f e l h i v n u n k o l v a s ó i n k figyelmét, k i k 

b e n n ü n k e t i d á i g k i s é r n i s z i v e s e k v o l t a k . 

K é t m o l d v a i é r e m k e r ü l t e l ő a z u j a b b i d ő b e n , m e l y e k v e -

r e t ü k t e c h n i c á j á r a n é z v e a B o g d á n - f é l e m o l d v a i p é n z e k k ö z é 

t a r t o z n a k , d e a z o k t ó l e g y v é d s z e n t k é p e á l t a l k ü l ö n b ö z n e k . — 

E g y i k p é l d á n y a a s z e r f e l e t t r i t k a p é n z n e m n e k t u d o m á s o m s z e -

. r i n t S t u r d z a D e m e t e r h e r c z e g b i r t o k á b a n v a n , a m á s i k p é l -

d á n y t B u d a p e s t e n l á t t a m e g y h í r n e v e s n u m i s m a t á n k g y ű j t e -

m é n y é b e n . K ü l ö n ö s é r d e k e s s é g ü k a b b a n r e j l i k , h o g y r a j t u k 

a „ s á r k á n y t leszúró Szent György" a z orosz védszent l o v a s k é p e v a n 

k i v e r v e . 

H o g y m i r e v a l l a m o l d v a i a k c s á n a k e k ü l ö n ö s s é g e , a 

k ö v e t k e z ő f e l j e g y z é s i s t á m o g a t j a , — a m i t i s m é t H a s d e u n á l 

l á t u n k a 8 5 - i k l a p o n . — D o s i t e u m e t r o p o l i t a e g y k é z i r a t o t t a l á l t 

a X V I I - i k s z á z a d b ó l , a m e l y k i n c s a z o n b a n m á r e l v e s z e t t — s 

e b b e n I - s ő B o g d á n m o l d v a i v a j d a u t ó d á n a k g e n e a l ó g i á j a v a n l e -

í r v a . D o s i t e u e z t v e r s b e f o g l a l v a i g y a d j a e l ő : 

„ Bogdán voda, 
Cu domna-sea Maria lassandu buna roda : 
Pre Fedoru Bogdanoviciu, Laczku se numesce, 
Cu dómna-sea cu Anna de se pomenesce". 

A z a z : 

„ Bogdán vajda, 
Uri nejével jó ivadékot hagyott : 
Bogdánovics Fedort, kit Laczkóuak hivtak, 
K i feleségével Annával emlékezetes." 

A fiu é s a p a n e v e i n e k o r o s z o s a n a v i ö k é p z ő v e l e s z k ö -

z ö l t ö s s z e v o n á s a : = B o g d á n - f i , B o g d á n o v i c s = a r r a m u t a t , 



55 

hogy az eredeti kézirat rutén volt; azt is mutatja, hogy a -vic 
családnév-képzés ruthén réven mehetett át az oláhokhoz. Ma 
szerte élnek az oláhok a viö-es képzésű családnevekkel. 

* 
* * 

Sokkal jelentősebb, mert terjedelmesebb az a másik bizo-
nyíték a minek fejtegetésünk végén adunk helyet. 

Hunfalvy Pál ugyanis azt mondja: („Rumun nyelv" 4o. 1.) 
Ezen folyó és helynevek azért is tanuságosak, mert világosan 
hirdetik, hogy a rumun lakosságot a szláv előzte meg. Ugyan 
is a később érkező rumunok az ott lévő szlávság közé vegyül-
vén — a kiket aztán mind jobban-jobban elszaporodván ma-
gukba is olvasztottak — természetesen a szláv elnevezéseket 
tartották meg." 

Hunfalvy Pál szavai teljesen megfelelnek a történeti bi-
zonyosságnak, hogy a szlávok előzik meg a rumunságot. De az 
oláhok lakta földek szláv helyneveiből a Hunfalvytól hallotta-
kon kivül, még egyeb is folyik. 

Itt közlünk körülbelül százra menő szláv helynevet Er-
dély, Moldva és Havaselföldről vegyesen. 

„Belgrád (Gyulafehérvár), Grediste (Ulpia Trajana), Tir-
nova, Ternova, Ternovicza, Cserna, Csernavoda, Madrízesd, 
Dumbráva, Ribicza, Tomnatek, Baláta, Korojesd, Briznik, 
Baczalár, Dobra, Banicza, Bukova, Dumbrovicza, Klopotiva, Kri-
vádia, Osztro, Prihogyest, Toplicza, Bisztra, Brád, Kladova, 
Milova, Vinest, Burává, Pojána, Lunka, Govoidia, Macova, 
Szokol, Illova, Sadova, Golubokrajova, Sztrel, Szirbova, Szo-
váta, Krusovecz, Plugova, Teregova, Voislova, Pojenica-Vojni, 
Stretye, Kostesd, Staniza, Radulest, Iskrén, Ompolicza, Miriszló, 
Krakó, Doboka, Garbonacz, Holbák, Prislop, Zagra, Seliste, 
Krizba, Mokra, Bukarest, Vladimirest, Trgoviste, Bogdanesti, 
Krajova, Praehova, Slatina, SuMva, Moldova, Dorohoi, Bakov, Okna, 
Bogata, Csernocz, Janova, Romanov-targ, Jaski-targ, Volcok, 
Olteez, Oltenicza, Jalomnieza, Zupunest, Bistrica, Tatomirest, Mii-
kova, Putna, Rymik, Vodicza, Krásna, Krivelnik, Gura-Dobra, 
Vulcesd, Brazova, Glod, Szohodol, Branicka, Strigy, Dobrotest, 
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Dostanica, Jelanec, Moldavica, Rakova, Stibnik, Studenec, Li-
pova, Mladina, Pris'lop, Bogdán, Dobromira, Ogora, Brasda, 
Osztrov, Rakovica, Zagor, Tatarest, Gjurgjevo. 

Felhozott helynevek csak kis részét teszik ki az oláh vi-
dékek szláv hely- és folyó neveinek. Elképzelhetjük-e, hogy e 
számos szláv nevet az . oláhok már mind Erdélyben és azontúl ta-
lálták a beköltözéskor ? 

A magyarok által lakott földeken is vannak szláv hely-
és folyónevek, de mindenütt csak szórványosan, a mi igen ter-
mészetes is, mert a magyar honfoglalás előtt, a szláv népek 
se nem voltak oly szerfelett számosak, se nem voltak oly 
sűrűn helyhez kötve, hogy a magyarok oly bőven találtak 
volna kész helyneveket. Az oláh vidékeken azonban tömény-
telen a szláv név, ínég lenn Kunországban is, melyről az 1247. 
évi királyi adománylevél is azt mondja: deserta et inhabitata. 

De már Gyulafehérvár oláh neve is a Belgrád azt mondja, 
hogy Magyarország megalakulása után keletkeztek uj szláv 
helynevek Erdélyben s szaporították a régi szlávok hely- és 
folyó neveit. 

Ez, mint fejtegetésünk előző pontjaiból kiveheti a t. olvasó, 
csak ugy történhetett, hogy szlávok a rumunsággal vegyest 
jöttek az uj területekre, midőn pedig községeiket alapították, 
szerte érvényesítették nyelvüket. 

A -sti -ste végzetü nevekről, melyek Erdélyben, de kü-
lönösen Ungrovlachiában oly szerfelett számosak: nemcsak azt 
tudjuk, hogy szlávok, de azt is, hogy bolgár-szlávok. Ugyanoly 
alakulások azok, mint a cseh-lengyel -ice -ici, a szerb-horv. -ici, 
szlovén-orosz -ici végzetüek. De a mai bolgárban az -evei -ovei 
kapott lábra, az -isti végzetüek pedig már a XIV. században 
tünedeznek; 1348-ból találunk egy községet Vojestit Bolgáror-
szágban. Az erdélyi és havaselföldi Bukuresti, Trgoviste, Bog-
danesti stb. helynevek tehát még az időt is jelzik, melyben 
alakultak, — és pedig a XIV. század előtt.1 

1 A -ste -sti végzetű bolgáros neveken kívül, igen érdekes a Zagor erdélyi 

helynév, a mennyiben a dunántul is jeleskedett. Ott Zagorje név alatt az egész 

Balkán és a D u n a k ö z t elterülő f ö l d e t é r t j ü k . A Zagorje név az olaszoknál B o l -
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A moldvai szláv helynevek közt pedig nem egyet talá-
lunk, melynek rutén typusa félreismerhetlen; a Moldová-t, Su-
cavá-t, Dorohoi-t, Okná-t, Volcok-ot hozzuk fel. De az erdélyi 
Oroszi (Alsó-Fehér m.), Alsó- és Felső-Oroszi (Torda), Orosz-
mező (Belső-Szolnok), Oroszfalu (Belső-Szolnok), Oroszhegy 
(Udvarhely), Öroszfája (Kolozs), Oroszfalu (Háromszék), Orosz-
Idecs (Torda), sem ős szláv lakosságra, hanem inkább a Koria-
tovic-féle rutén beköltözésre emlékeztetnek. 

Hol vannak az erdélyi, moldvai, havaselföldi rutének, 
bolgárok? — a rumunságban. Brassónak egyik külvárosát 
Bolgárszeget is emberemlékezet óta csak oláhok lakják. 

S hogy ez igy van, még egyet. 
E század elejéről fennmaradt a hires csergedi kézirat 

(Erdély; Alsó-Fehérmegye) bolgár nyelven. Miklosich: „Die Spra-
che der Bulgáren in Siebenbürgen" czim alatt (Bécs 1858.) 
részletesen foglalkozik az érdekes nyelvemlékkel. Miklosich 
művével nem volt alkalmunk megismerkedni, de magát az ere-
deti kéziratot ismerjük a magyar nemzeti muzeum kéziratából, 
s volt is módunkban azt figyelemmel forgatni. 

A kézirat czime: „Cantilenae Bulgarieae" quas ad me adtu-
lit Dnus. Nicolaus Mathias Parochus Evangelicus in Kiss-Cser-
ged, den i4. Sept. 1803." 

A kézirat nyelve félreismertetlenül bolgár, de az articu-
lus hátulvetésével nem tud ugy bánni, mint a mösia bolgár, itt-
ott azonban ezt is találjuk, a mi arra mutat, hogy a csergedi 
tájszólás a mösiai bolgárból fejlett s a Balkánról érkezett, a hol 
e sajátság keletkezett volt. A nasális hangok pedig, melyeket a 
csergedi tájszólás megőrzött: a beköltözés idejére is emlékeztet-
nek, mert Moesiában az en, in, on orrhangok a XIII-ik század-
ban enyésztek el. 

gárország megnevezésére is szolgált. N á p o l y i , geuuai, velenczei oklevelekben 

az imperator Zagoriaej annyi mint imperator Bulgáriáé. 

A Tirnova, Ternova, Teruavicának pedig megfelel a hires bolgár T r n o v o . 

H o g y a szláv-oláh incolatus, mellyel a feltűnően számos szláv helynév keletkezé-

sét akarjuk magyarázni: mily nagy mértékű lehetett, az is mutatja, hogy Erdély-

ben a Magura szláv helynév, önállóan s más nevekkel kapcsolatban 97, szóval 

kilenczvenhétszer fordul elő. 
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M u t a t v á n y u l e g y e t m á s t k ö z l ü n k a k é z i r a t b ó l : 

„Szász tvoj szvent áldamas (a te szent tiszteleteddel). 
Poszventi t'oj szventu Jume (szenteltessék meg neved). 
Da bonde t'oj volje (legyen meg akaratod). 
Faf tvui-te ( a r t i c u l u s ) szventi rancze (szent kezeidben)." 

A c s e r g e d i b o l g á r n y e l v m a m á r n i n c s t ö b b é ; a r u m u n 

a m a l g a m á b a n t ü n t e l . 

M e n n y i v e l n a g y o b b s z a b á s a l e h e t e t t e p r o c e s s u s n a k a z 

1 6 2 2 - i k é v e l ő t t , a t u l a j d o n k é p e n i r u m u n f ö l d ö n ? 

R ö v i d e n , j ó f o r m á n s i e t v e m o n d t u k e l m i n d e z t , f ö n n t a r t v a 

m a g u n k n a k , h o g y e k é r d é s e k k e l a k ö z e l j ö v ő b e n h u z a m o s a b -

b a n f o g l a l k o z u n k . 

M o s t v i s s z a t é r h e t ü n k k i i n d u l á s u n k r a : A n o n y m u s é s K é -

z a y S i m o n m e s t e r r e . 

A t . o l v a s ó e l ő a d á s u n k f o l y a m á n l á t t a , h o g y m i n d k ö z e -

l e b b j u t u n k a n n a k m e g f e j t é s é h e z , h o g y a j e l e s k r ó n i k á k , m é r t 

i r n a k o l á h o k r ó l o l y i d ő b e n , m i k o r d u n á n i n n e n a r u m u n o k n a k 

m é g n y o m a s e l e h e t e t t ? 

N e m A n o n y m u s o n s K é z a y n m ú l i k a h i b a , a m i t R o e s l e r 

o l y m a r k a n s a n f e j e z k i , d e a z o n , h o g y a t ö r t é n e t í r ó k a z o l á h 

n é v mai é r t é k é t v é v é n a l a p ú i : e b b ő l a k a r t á k k i m a g y a r á z n i a 

r u m u n s á g m ú l t j á t . 

A z t h i s s z ü k , e t é v e d é s t e l é g g é m e g v i l á g o s í t o t t u k s i g a -

z o l t u k k é t k ú t f ő n k e l j á r á s á t , m i n e k • f o l y t á n R o e s l e r v á d j a 

t á r g y t a l a n n á v á l i k , d e t á r g y t a l a n n á v á l i k a r u m u n o k h i v a t k o -

z á s a i s a k é t f e l j e g y z é s r e . 

N e m h o g y A n o n y m u s o l á h j a i v o l n á n a k r u m u n o k , d e m á s 

o l á h o k s e m r u m u n o k . M é g a z e l s ő a l d u n a i o l á h b e k ö l t ö z é s t s e 

t e k i n t h e t j ü k r u m u n b e k ö l t ö z é s n e k o l y é r t e l e m b e n , m i n t a z t 

R o e s l e r é s H u n f a l v y i s v e t t é k , k i k a v l a c h n é v v e l m i n t a r u -

m u n s i n o n y m á j á v a l b á n t a k . 

A r u m u n o k t i l t a k o z n a k a z o l á h n e v e z e t e l l e n s k í v á n j á k , 



59 

h o g y r u m u n o k n a k v a g y r o m á n o k n a k n e v e z t e s s e n e k . V a l ó b a n , 

t e l j e s e n i g a z u k v a n ; r u m u n o k ö k s n e m o l á h o k . A z „ o l á h s á g " 

o l y a n e t h n o g r a f i a i f o g a l o m , m e l y n e k O l á h o r s z á g m e g a l a k u l á -

s a k o r k ü l ö n ö s é r t e l m e v o l t , d e m a , a v i s z o n y o k m e g v á l t o z t á -

v a l a z c s a k a p a p i f o n v a n m e g . 

E z e k a z o k , a m i k e t t a n u l m á n y u n k b a n e l a k a r t u n k m o n d a n i . 

A t ö r t é n e l m i k r i t i k a m á s e r e d m é n y r e v e z e t e t t b e n n ü n k e t , 

m i n t a r u m u n i r ó k a t v e z e t i a k á p r á z a t , a m e l y m i a t t m i n d e n ü t t 

c s a k ' R ó m á t s r ó m a i t l á t n a k s n e m v e s z i k é s z r e a k é z z e l f o g -

h a t ó t , m i b e c s a k n e m l é p t e n - n y o m o n b o t l a n a k . 

N e m T r a j a n u s l é g i ó i r a k e l l v e z e t n i ö k a r u m u n o k n a k t ö r -

t é n e t e i k e t , h a n e m a r r a a t e r m é s z e t e s f o l y a m a t r a / a z é l ő t ö r t é -

n e t h a t a l m a s t é n y e z ő j é r e : a f a j k e v e r e d é s r e . 

A v o l g a i b o l g á r o k , 6 7 9 - b e n a d u n a i s z l á v o k r a s z á l l v á n : 

á l l a m i k a p c s o l a t o t h o z n a k l é t r e a m e g h ó d o l t s z l á v f ö l d e k e n s 

n e v ü k e t i s a z o k r a h a g y j a k ö r ö k s é g ü l . S z á z a d o k a l a t t e l e n y é -

s z i k a m o r d v a - c u v a s b o l g á r s á g s a k á n o k a t c z á r o k v á l t j á k f e l 

a z u r a l k o d á s b a n . U g y a n - e v i s z o n y t t a l á l j u k M o l d v a - O l á h o r s z á -

g o k b a n ; böszörmény, ruthén, jász, bolgár-szláv o r s z á g a l a p i t ó k t ű n -

n e k o t t f ö l a r é g m ú l t h o m á l y á b a n ; i d ő k j á r t á v a l f e l o s z l a n a k a 

r u m u n s á g b a n , m e l y d i c s é r e t e s e n t ö r e k s z i k f e l v i r á g o z t a t n i a 

k é s ő b b i Romániát. 

H á t r a v a n m é g v a l a m i , a m i v e l n e m s z á m o l t u n k b e e l é b b , 

n e h o g y a t . o l v a s ó f i g y e l m é t , m i e l ő t t t a n u l m á n y u n k a t e g é s z é -

b e n l á t n á , e g y m e l l é k e s k ö r ü l m é n n y e l a d o l g o k k a p c s o l a t a i t ó l 

e l t e r e l j ü k . M o s t a z o m b a n , m i d ő n izmaelita s oláh t ö r t é n e t e i n k e t 

e l ő a d t u k , h e l y é n l e s z a r r a i s t é r n i . 

R u b r i q u i s , R o g e r i u s B a c o é s A b u l g h a z i n a k a V o l g a - B o l -

g á r o r s z á g r a v o n a t k o z ó f e l j e g y z é s e i b ő l l á t j u k , h o g y ő k a v 1 á k , 

i 1 á к , о 1 á к n e m z e t s é g e k e t a V o l g a v i d é k e i n t a l á l j á k s a z o k a t 

v l á k o k n a k a z é r t n e v e z i k , m e r t i g y n e v e z i k a z o k a t á l l í t ó l a g a 

t a t á r o k i s . 

R u b r i q u i s i g y f e j e z i b e i d é z e t t t u d ó s í t á s á t : . . . „ q u ' o n 

a p e l l e I l a c , q u i e s t l e m e r n e q u e B l a c , l e s T a r t a r e s n e p o u v a n t 
p r o n o n c e r l a l e t t r e B . " 

A b u l g h a z i n e m m a g y a r á z z a , m é r t i r j a e n e v e t : „ ó l a k . " 

U g y j á r e l a z z a l , m i n t m á s n e v e k k e l , m i k e t m i n d e n k i i s m e r . 
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H a i l y e n f o r m á n a z o l á h n é v a V o l g á n á l c s a k u g y a n o t t -

h o n o s : a k k o r n e m G ö r ö g o r s z á g b ó l j u t o t t Á z s i á b a a z o t t o m á n 

h a t a l o m r é v é n , h a n e m é p e n m e g f o r d í t v a , a b o l g á r s á g h o z h a t t a 

m a g á v a l , a h e t e d i k s z á j á b a n . 

H a — t e g y ü k f e l — e z i g y v a n , a k k o r a z o l á h n é v m á r 

n a g y r é g i s é g b e n a b o l g á r o k n a k m e g h ó d o l t s z l á v - r u m u n n é p e -

k e t j e l e n t . S z l á v o k a t i s k e l l j e l e n t e n i e , s i g y , h a a n é v a r é g i 

b o l g á r n y e l v b ő l v a l ó , j o b b a n m é g i s é r t j ü k a g ö r ö g ö k e t , k i k a 

n é v é r t é k é t k ö r ü l i r j á k , d e a n n a k e l t e r j e d é s é r e a f é l s z i g e t e n , 

v i l á g o s s á g o t n e m v e t n e k . 

K ö n n y ű a z t m o n d a n i : w l a c h , w á l s c h , v a l l o n s o l á h p a r 

e x c e l l e n c e l a t i n n é p e t j e l e z . A z o l á h f o g a l m a A n n a C o m n e n á -

n á l n e m n y e l v i v a g y f a j i , h a n e m e t h n o g r a f i a i . M i t t e g y ü n k a z -

t á n a W a l e s , W e s t - / a f , O s t - f á i s a k u n o k f a l o n , f á l w , w a l a w a 

n e v e i v e l a n é m e t e k n é l ? 

M e s e b e s z é d a z , h o g y a r u m u n s á g o t w l a c h n a k s a w a l e s i -

e k e t h a s o n l ó n é v e n , a nyelvrokonság f o l y t á n n e v e z i k ! H o g y l e h e t 

a z t c s a k k é p z e l n i i s , h o g y a k ö z é p k o r k e l t a é s l a t i n - r u m u n 

r o k o n s á g r ó l v a l a m i h o m á l y o s a t i s t u d j o n ? I l y e n m e n d e m o n d á k -

n a k s e m m i é r t é k ü k s i n c s , m i d ő n a b o l g á r i a i o l á h o k a t v i z s g á l v a , 

m á r a n n y i k ö r ü l m é n y t á j é k o z o t t a h e l y e s f e l f o g á s r a n é z v e . 

O d a m e g y k i n é z e t ü n k , h o g y a m i n t a „ b o j á r " s z ó A l b á -

n i á b a n , O r o s z o r s z á g b a n , M o l d v a - O l á h o r s z á g b a n „ n e m e s " é r t e -

l e m b e n t e r j e d t e l a b o l g á r o k u t j á n , é p u g y t e r j e d t e l a z „ o l á h " 

a b a l k á n i t a r t o m á n y o k b a n : n o m á d , p á s z t o r , j o b b á g y é r t e l e m -

b e n , a l k a l m a s i n t a z u r a l - a l t a i b o l g á r o k n e v e z v é n m é g i g y a l a t t -

v a l ó i k a t n y e l v k ü l ö m b s é g n é l k ü l . 

A z t m é g g o n d o l n i s e m l e h e t , h o g y a m o e s i a i s z l á v o k a 

b o l g á r n e v e t A s p a r u k h o n f o g l a l á s á v a l e g y i d e j ű l e g v e t t é k f e l . 

M i g a k ü l ö m b s é g u r a l - a l t á j i h ó d í t ó k s m e g h ó d o l t s z l á v o k k ö z t , 

v a g y i s u r a k é s k ö z n é p k ö z t f e n á l l t ; m i g e z u t ó b b i a k n y e l v r e , 

s z o k á s o k r a , j o g a i k r a n é z v e a m a z o k t ó l e l ü t ö t t e k : a b o l g á r n é v 

a z u r a l k o d ó f a j é v o l t , s c s a k a k k o r m e h e t e t t á t a b o l g á r s z l á -

v o k r a , v a g y i s a z u r a l - a l t á j i h a t a l o m ö r ö k ö s e i r e , m i d ő n a k e v e -

r e d é s a k ü l ö m b s é g e k e t t e l j e s e n e l o s z l a t t a . 

G o n d o l j u n k i t t m é g e g y s z e r v i s s z a a z A s e n k o f á t m e g e l ő -

z ö t t g ö r ö g a l a t t v a l ó s á g i d e j é r e , m e l y l é n y e g e s v á l t o z á s o k a t 
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hozott létre a bolgárföldi népek egymás közötti jogi viszonyai-
ban is, megszüntetvén a bojárság kiváltságait. 

Akárhogy legyen is azomban, ez a mi dolgainkon mit 
sem változtat; de a mennyiben még hozzászólhatunk, vizsgál-
juk tovább a kérdést, mert a rumun Íróknak adósok vagyunk 
még egy felelettel. 

Tudvalevő, hogy a byzantiak az Isteren tuli tartományok-
ról (Atelköz stb.) mint F e k e t e - B o l g á r o r s z á g r ó l is em-
lékeznek. Constant. Porphyrogenitus irja: (De adm. imp. 42.) 

„ . . . ' O AwJUTrpiq TTorapóq é j oi) xa> oVPmS őtéyovza.i -pác, re 

zyv p a ú p r j ' ) B o u l y a p i av.u 

Ez később ugy módosul, hogy Fekéte-Bolgárország he-
lyén : Fekete-Oláhországot — Maoópo-BXayta — emlegetnek a 
görögök. 

A szerbek a mai Oláhországot, Fekete-Vlachországnak 
nevezik s a mi szerfelett nevezetes, régibb okleveleikben egy 
havaselföldi népről, mint „czmi arapi"-ról emlékeznek. 

A rumun történetíró, a sokszor emiitett Hasdeu, megvan 
győződve, hogy a fekete-oláh annyi mint fekete rumun, s igy 
gondolkozva akarja megfejteni a czrni arapi név jelentését, de 
a bessarábiai szerecsenyfejes czimert is s egyebeket, miket mi 
tanulmányunk elején a Bazaráthoknál megmagyaráztunk. 

Mi, kik az oláh név fogalmával szemben' a bemutatott 
álláspontot foglaljuk el: nem értjük, mért volna a fekete-oláh, 
fekete-rumunnal egy? 

Az a körülmény, hogy a mauro-bulgar, mauro-vlach és a 
czrni-arapi, nem egymásmelleit, hanem időszerint egymásután 
vannak említve: (fekete-bolgár — 950, fekete-vlach — i4oo.) 
eszünkbe juttatja, hogy a bolgár s oláh neveknél hasonlót talál-
tunk az aseni Bolgárországban. 

Ha ott bolgár s oláh nevek egy fogalmat fedeznek, fe-
dezhetnek dunántul is, ahol, már a fekete-bolgárságról Porfü-
rogenetus is beszél. De fekete-rumunokról, mint rumunokról egy-
általán, mit sem tud a középkori történetírás. 

A fehér s fekete jelzőkről tudjuk, hogy az ural-altai né-
pek észjárása, az erősebb, nagyobb, kitűnőbb népet, helyet, fo-
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lyót, a fehér jelzővel különböztetni meg a kisebb, gyengébb 
vagy függő viszonyban állótól, mely mindig: fekete. 

Erdély, Fekete-Magyarország volt, Nigra-Hungaria; az 
oláhföldi Kunország, Nigra-Cumania; Fekete Til, a Káma, az 
Atil (Volga) mellékfolyója. Fehérek az ural-altai népek szék-
helyei: Székes-Fehérvár Pannóniában; Gyula-Fehérvár Erdély-
ben ; Akjerman, Neszter-Fehérvár; Astrakán, Kozár-Fehérvár. 
Az orosz cár megtisztelő neve : a fehér-cár is ilyen természetű. 

Legérdekesebb, hogy az oláhokat 1300-ban, Fazel-ullah 
Rasid persa történetíró is ismerte s e szerfelett sokat érő fel-
jegyzésben ad hirt felőlük: 

„A mongolok i2 4o-ben a magyarok és bolgárok földei 
közt vonulva el, az Olt mellett Bazarambam tartományát dúlják 
fel s Bugek vezérök a „kara-ulagh" népet szórja szét." 1 

Abulghazi szerint oláh-ok a volgai bolgárok, Rasid pecfig 
havaselföldi kara-ulagh-ohat oly időben emlit, mikor az Olt men-
tén még Szeneszlausz Lytira oláhjai sem tűntek föl, mindössze 
is ural-altáji törzsekről van ott tudomásunk. 

Izmaelitáinknál kifejtettük, hogy bessarabok, nem mások 
mint a magyar izmaeliták vagy szerecsenek vallásuk szerint, 
bolgárok nemzetiségük szerint. A szerb czrni arapi bizonyosan a 
bassarabból rontott név, czrni arapi tehát = böszörmény. De 
ezrni arapi egy a fekete-oláhval, ez pedig egy a fekete-bolgárral. 

Összefüggő lánczolata ez a neveknek s akárhogy hányjuk-
vessük, az eredmény: bolgár = oláh.-

Rasid fekete-ulaghjai nem mások, mint a bassarabének, a 
kiket már a tatárjárás Havaselföldén talál;erre mutat a Bassa-
rambam tartomány-név is, mely alig lehet más mint Bessara-
bia; de ha korábbi horda is, mint az, mely a Bazaráthokban élt 
tovább, Abulghazi volgai oláhjaival s Pachymeres tatár-oláh-
jaival rokon nép, ural-altáji nép, s ezért is viseli a fekete-jel-
zőt, melylyel talán Nagy-Bolgárország lakosaitól különbözik. 

Tegyük fel, hogy Abulghazi az oláh nevet Törökország 
felől kapta; honnan vette Rasid a XIII-ik században ? Ezt csak 
úgy értjük meg, ha a fentebbiekkel egészítjük ki e tudósítást 

1 D 'Ochson. Histoire des Mongols. L a H a y e 1834. II . 6 2 7 — 2 8 . 
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s pedig, hogy az oláh nevet a bolgárok régi hazájukban is is-
merték s igy terjedt az el Moesiában, Albániában s a régi By-
zantban egyáltalán, ezért cserélik össze a görögök a bolgárt, 
tatárt, az oláht, fekete-bolgárt, fekete-oláht. 

Amint mondjuk, nem fektetünk nagy súlyt arra, vájjon 
az oláh ural-altáji név-e vagy Byzantban keletkezett ? Az előbbi 
valószínűbb; de nekünk most elég annyi, hogy igazoltuk, hogy 
e nevet a XII—XlII-ik században bolgár jelentésben is vették 
az európai irók, hogy Anonymus és Kézay is így alkalmazták, 
egyáltalán: hogy a vlach név szélesebb értelmű, mint azt eddig 
a történetírás tudta. 

Jelent pedig: 
1. Pásztort, nomádot, fóldmivelőt: Albániában, Görögor-

szágban, a régi Szerbiában. 
2. Jobbágyot, rájá't az ozmán uralom idején. 
3. Volga-bolgárországi lakost Rubriquisnál, Baco, és Abul-

ghazinál. 
4. Alkalmasint böszörményt Fazel-ullah-Rasidnál. 
5. Bolgár-szlávot az aseni felkelés idején. 
6. Török-fajú nomádot Pachymeresnél.. 
7. Görög-keleti felekezetbelit Horvátországban. 
8. Keresztény szlávot Bosnyákországban. 
9. Bolgár-ruthén-rumun népet Moldva- s Oláhországok ala-

kulásakor. 
10. Dako- és mákedo-rumunt mai köznyelven. 
Mindezekből az világlik ki, hogy az „oláhság" fogalma 

olyan természetű, mint a „scythaságé" mi egymáshoz életmódra 
és harczi szokásokra hasonló népek közös jelzője; ilyen a „bar-
bar" a helleneknél, ilyen a Levantén a „frenk." Mindezeknél 
valami olyan typus a háttér, melyben a „nyelv" eltűnik. 

* 
* * 

Ezek lévén eredményeim az oláh kérdésben: áttekintésül 
következő korszakokba foglalom az oláhok lakta területek tör-
téneteit, nyelvészeti s ethnografiai álláspontomról. 
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I. U r a l - a l t á j i k o r s z a k . 
I X - X i r . s z á z a d . 

a) Isteren-túli Bolgárország, vagy Fekete-Bolgár-
ország. 

b) Magyarok Atelközben. 
c) Bessenyők uradalmai. 
cl) Jász-Kun-országok. Cumania, Gospodtvo Jasko. 
e) Böszörmények ; fekete-oláhok, fekete-bolgárok. 

Bessarábia. 

II. M a g y a r - k i r á l y i fönhatóság kora 
XII—XIII. század. I 

a) „ R e x Cumaniae." 
b) Oláh-kenézségek. 
c) Bazaráthok. 

III. O l á h - k o r s z a k 
XIII -XVII . sz. 

a) Rutlién-rumuu népek Moldvában. 
b) Bolgár-rumun népek Havaselföldén. 
c) Szörényi bánság 1526-ig. 

IV. Rumun-korszak. 
XVII -XIX sz. 

a) Erdélyi rumuu irodalom kezdete : 1560. 

b) Rumun hivatalos nyelv a vajdaságokban: 1622. 

A r u m u n i r ó k a z z a l v á d o l j á k H u n f a l v y P á l t , h o g y p o l i t i -

k a i c z é l z a t t a l i r t a k ö n y v é t a r u m u n n y e l v r ő l . A l i g l e h e t e n n é l 

f é l s z e g e b b á l l i t á s . H o g y H u n f a l v y a r u m u n n y e l v k e l e t k e z é s é -

n e k h e l y é ü l a B a l k á n t j e l ö l t e m e g : e z a t u d o m á n y s n e m a p o -

l i t i k a d o l g a . H o g y e z a z e r e d m é n y s o k a k n a k n e m t e t s z e t t , a z 

i g e n é r t h e t ő a z o k u t á n , a m i k e t a r u m u n i r ó k i r n a k ö s s z e r ó m a i -

s á g u k r ó l , m a g y a r i n v a s i ó r ó l r o m á n f ö l d r e s e g y é b h a s o n l ó r ó l . 

D e H u n f a l v y i d e h a z a é p o l y k é r l e l h e t l e n ű l b á n i k a z e l ő -

í t é l e t e k k e l , m i n t a r u m u n e l ő í t é l e t t e l b á n t . ( V a j j o n m i c s o d a p o -

l i t i k á t ű z h e t e z z e l a m a g y a r n y e l v t u d ó s ?) 

A finn n y e l v r o k o n s á g k é r d é s é n e k , m e l y M a g y a r o r s z á -

g o n b i z o n y á r a n e m m o n d h a t ó v a l a m i n é p s z e r ű n e k : H u n f a l v y 

e g y i k k é p v i s e l ő j e ; d e t ö b b , H u n f a l v y a z u g o r - m a g y a r n y e l v é -

s z e t t u d o m á n y o s m e g a l a p í t ó j a M a g y a r o r s z á g o n . 

A s z é k e l y e k h u n n - s c y t h a l e s z á r m a z á s á n a k a b s u r d v o l t á t 

i s é p e n H u n f a l v y m u t a t t a k i , a „ s z é k e l y e k " - r ő l i r o t t m ű v é b e n , 

p e d i g e z n á l u n k é p e n o l y k e d v e s h i e d e l e m v o l t , m i n t a r ó m a i 
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e r e d e t é a r u m u n o k n á l s s o k a k n a k é p o l y k e v é s s é t e t s z e t t e k a 

s c y t h a - s z é k e l y l e l e p l e z é s e k , m i n t a r u m u n o k n a k e r e d e t ü k 

b o l y g a t á s a . 

M i d ő n e s o r o k Í r ó j a a z o l á h k é r d é s b e n t o v á b b h a l a d v a , 

H u n f a l v y P á l t e l j e s e n b e i g a z o l t á l l í t á s a i t a r u m u n o k b a l k á n i 

s z á r m a z á s á t é s b e k ö l t ö z é s é t i l l e t ő l e g , a z z a l t o l d j a m e g , h o g y a 

r u m u n o k v i s z o n y a i D u n á n i n n e n u r a l - a l t á j i é s s z l á v t ö r t é n e t e k 

s e t h n o g r a f i a i v i s z o n y o k b ó l n ő n e k k i , v a g y i s , h o g y a z o l á h s á g a 

X I I I . é s X I V . s z á z a d o k b a n m é g n e m v o l t a n n y i r a m e g a l a k u l v a , 

h o g y m i n t i l y e t n e m z e t i e g y s é g n e k l e h e t n e t a r t a n i : h a s o n l ó a n 

c s a k a z o n v á g y v o l t v e z é r e , h o g y a f e l e t t e t a n u l s á g o s m o l d v a i 

s o l á h o r s z á g i t ö r t é n e t e k e t a t u d o m á n y j a v á r a m u n k á l j a . 

A z t á l l í t o t t u k , i g e n , h o g y a r u m u n s á g e g y f e l ő l j á s z - k u n 

é s b ö s z ö r m é n y , m á s f e l ő l r u t h é n - b o l g á r n é p e k b e f o l y á s a a l a t t 

n e v e k e d e t t m a i h a z á j á b a n s h o m o g é n n e m z e t t é c s a k e z e k a s s i -

m i l á l á s a u t á n l ő n a z u j - k o r e l e j é n . 

A m e n n y i b e n p e d i g a t e l j e s e n b e v é g z ő d ö t t a s s i m i l á t i ó r a 

n é z v e a s z l á v n y e l v k e l e t e s z o l g á l k a l a u z u n k u l , m i u t á n f e n n t 

k i m u t a t t u k , h o g y a m o l d v a - o l á h o r s z á g i s z l á v n y e l v - h a s z n á l a t -

n a k n e m e g y e d ü l c u l t u r á l i s , d e e t h n o g r a f i a i j e l e n t ő s é g e i s v a n : 

k ö r ü l b e l ő l a X V I I - i k s z á z a d d a l h a t á r o l h a t j u k m e g a r u m u n s á g 

ó - é s u j - k o r á t . 

A d o l g o k n a k e l f o g u l a t l a n v i z s g á l a t a v e z e t e t t b e n n ü n k e t 

i s ; l á t n i a k a r t u k a l á t h a t ó k a t s c s ű r é s - c s a v a r á s n é l k ü l e l ő a d n i , 

a m i n t e l é n k t á r u l n a k . 

B e k e l l l á t n i o k a r u m u n í r ó k n a k i s , h o g y a z o n a n y o m o n , 

m e l y e t h e l y e s i r á n y z ó n é l k ü l k e z d t e k k i e s z á z a d e l e j é n M a j o r , 

S i n k a i : n e m f o g n a k s e m m i r e s e m m e n n i . K i i n d u l á s u k , m i h e z 

ú g y s z ó l v á n b a b o n á s f é l e l e m m e l r a g a s z k o d n a k : c s a k z a v a r r a , 

f é l t u d á s r a v e z e t , s o f i s m á k r a , h a m i s u t a k o n v a l ó j á r á s r a s z o k t a t , 

v é g r e i s ú t v e s z t ő b e v i s z , a h o n n a t n i n c s k i j á r á s . 

H o g y f e j l ő d h e t i k o t t e g é s z s é g e s n y e l v é s z e t , a h o l a n y e l -

v e t n e m a k a r j á k o l y a n n a k l á t n i , a m i n ő a z v a l ó b a n ; d e e g y t á -

v o l i e l ő k é p p e l a k a r j á k a z o n o s í t a n i , m e l l y e l c s a k h a s o n l í t a n i 

s z a b a d ? M i c s o d a n y e l v é s z e t a z , m e l y a n y e l v v a l l o m á s a i n a k 

s z e m e t h u n y s e z e k é r t é k é n m e s t e r s é g e s e n i g y e k s z i k v á l t o z -

t a t n i , a h o l p e d i g n e m v á l t o z t a t h a t o t t h a l l g a t é s b u j k á l ? 

5 
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M i c s o d a t ö r t é n e t í r á s a z ; m e l y n e k e l ő r e m e g á l l a p í t o t t 

e r e d m é n y e i v a n n a k , a m i n e k s z e l l e m é b e n a k u t a t á s c s a k a d d i g 

é r v é n y e s , m i g a p r o g r a m m p o n t j a i t n e m t u r b á l j a ? 

M i c s o d a t ö r t é n e t í r á s a z , m e l y m i n d e n n y o m o t , h a n e m a 

k e d v e s c z é l f e l é ( R ó m á b a ) v i s z : m i n t é r t é k t e l e n l i m l o m o t f é l r e 

l ö k a z ú t b ó l ? 

S a j n á l a t t a l l á t j u k a l e g t u d ó s a b b r u m u n i r ó n á l H a s d e u n á l 

i s , h o g y ő i s e l ő r e m e g s z a b o t t p r o g r a m m a l d o l g o z i k , m i n t 

t á r s a i . N a g y k ö n y v é n ( I s t o r i a c r i t i c a a r o m a n i l o r u ) v é g i g l e n g 

a k i m o n d o t t j e l s z ó : R ó m a i a k v a g y u n k , h a t ö r i k s z a k a d i s ! 

N e m c s o d a a z t á n , h a H a s d e u k ö n y v e v o l t a k é p e n n e m 

e g y é b , n é h a n a g y o n i s n a i v f e j t e g e t é s e k n é l , v i l á g o s a d a t o k k i -

f o r g a t á s á n á l , v é g n é l k ü l i e r ő l k ö d é s n é l , h a m i s o k o s k o d á s o k s 

m á s o l y a n e s z k ö z ö k k e l , m i n ő k e t k r i t i k a i t ö r t é n é s z n e m s z o k o t t 

i g é n y b e v e n n i . 

N e m t a g a d j u k m i l e a r u m u n o k t ö r t é n e t e i t , d e n e m h i s z -

s z ü k e l a m i e l n e m h i h e t ő . 

A r u m u n s á g n a k s z é p é s t a n u l s á g o s t ö r t é n e t e v a n , d e e 

t ö r t é n e t n e m a z , m e l y e t p é l d á u l L a u r i a n u i r t m e g . 

A z a t ö r t é n e t , m e l y e t m i i s m e r ü n k , s o k k a l s z é l e s e b b é s 

s e r k e n t ő b b , m i n t a L a u r i a n u - H a s d e u f é l e . 

Ö k a z t t a n í t j á k , h o g y a r u m u n o k e g y n a g y c a e s a r , a h a -

t a l m a s T r a j a n u s l é g i ó i b ó l e r e d n e k , d e s a j n á l k o z n a k , h o g y a z t 

a d i c s ő s é g e t , m e l y a r ó m a i f e g y v e r e k e t D á c i á b a n k o s z o r ú z t a : 

e g y e z r e d é v e s s ü l l y e d é s k ö v e t t e a z u t ó d o k b a n . E z a s ü l l y e d é s 

a n n y i r a m e n t , h o g y a r ó m a i c u l t u r a m i n d e n t r a d í c i ó j a m e g s z a -

k a d t ; a z u t ó d o k , a l é g i ó k m a r a d v á n y a i k ó b o r l ó c s o b á n o k é s 

p r i b é g e k k é n t f o l y t a t j á k l é t ü k e t X J j - D á c i á b a n s m i d ő n a r u m u n 

p á s z t o r U l p i a T r a j a n a o m l a d é k a i n a k m o h o s k ö v e i a l a t t l e g e l -

t e t n é n y á j á t , m á r f o g a l m a s i n c s a r r ó l , h o g y h o l j á r , m e r t a h e -

l y e t c s a k i d e g e n n é p e k n y e l v é n G r e d i s t y é n e k t u d j a n e v e z n i . 

A r ó m a i c o l ó n u s o k m ű v e l t s é g e i d ő k j á r t á v a l u g y k i v é s z 

a z e g y e n e s u t ó d b a n , h o g y m i d ő n a z , i d e g e n , s z l á v n é p e k k e l 

k e z d é r i n t k e z n i , a r ó m a i n y e l v m á r o l y t e h e t e t l e n , h o g y m a g a -

s a b b é l e t v i s z o n y o k f o g a l m a i r a b ő v e n k e l l k ö l c s ö n ö z n i a s z l á v 

n é p e k n y e l v é b ő l . T r a j a n u s D á c i á j á n a k k é t n a g y r é s z é t i s A r -

d e a l n a k , M o l d v á n a k k e l l n e v e z n i e . 
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A z t á n a s z l á v m ű v e l t s é g a n n y i r a k i m a g a s l i k ( h o g y a n ? s 

- m i k o r ? e r r e i s m e g k e l l e n e f e l e l n i , ) a r ó m a i m e l l e t t , h o g y a l e g -

r é g i b b i r a t o k s e m l a t i n u l , s e m r o m á n u l n i n c s e n e k i r v a , h a n e m 

e g y o l y a n n y e l v e n , m e l y e t g ö r ö g v a l l á s ú s z l á v p a p o k m ü v e i -

t e k s e n y e l v o l y h a t h a t ó s a n b e f o l y t a r u m u n s á g é l e t é b e , h o g y 

( e g y l a t i n n é p ! ) f e j e d e l m e i t , p a p j a i t , t i s z t v i s e l ő i t , s z l á v c z i m e k -

k e l r u h á z z a f e l , s z á z a k r a m e n ő s z l á v h e l y n e v e t a l k o t ( H a s d e u 

h i s z i e z t i g y , ) s n y e l v é t m é g a X l X - i k s z á z a d b a n i s c y r i l l i c u s 

b e t ű k k e l í r j a l e . 

E g y m á s i k b a r b á r n é p i s e l ő b u k k a n D á c i a s z o m s z é d s á -

g á b a n , a m a g y a r , d e a c o l o n u s o k e z e k á l t a l i s k é n y t e l e n e k 

v i s s z a m ü v e l ő d n i . E z é r i n t k e z é s e k k e l a c l a s s i c u s m u n t y á n o k 

n y e l v é r e m a g y a r b a r b a r i z m u s o k n y o m ó d n a k l e s e z e k k ü l ö n ö -

s e n a „ m a g a s a b b " t á r s a d a l m i é l e t v i s z o n y a i n a k f e l e l n e k m e g . 

A z o l á h eenturiákat, m e l y e k e t M o l d o v á b a n a hetman k o r m á n y o z , 

tisztek , t i s t u ) i , m i n t : a sutas-oV ( s z á z : s z l á v u l s u t a , a z s a m a g y a r 

- a s - e s k é p z ő , é s hodnoi-ok ( h a d n a g y o k ) v e z e t i k t á b o r b a ; a l é -

g i ó k e g y r é s z e : talpasiu ( t a l p a s ) é s puseasiu ( p u s k á s ) ; b i z o n y o s 

d i j a c e n t u r i á k n á l a c s i z m a p é n z : plata Ulmelor. 

A z á l l a m a l k o t ó r ó m a i a k m a r a d é k a i j u t n a k a n n y i r a , h o g y 

a z á l l a m r e n d e z é s e g y i k l é n y e g e s e b b f o g a l m á t a l i m e s t , m á r 

c s a k h o t á r - n a k t u d j á k n e v e z n i , s h a ő s e i k r ő l a k a r n a k b e s z é l n i : 

a z o k a t f é l i g s z l á v u l m i n t s i l u i t o r - o k a t ( s i l a : e r ő ) k e l l e m l e g e t -

n i ü k . ( L á s d : L e x . B u d . ) S a m i v e l a r ó m a i m i n d e n b a r b a r t ó l 

k ü l ö m b ö z ö t t : a z a p o l g á r i o s z t á l y ! E z e k a z u j - r ó m a i a k n á l : p u r -

g a r o k s orasianok, ( v á r o s i l a k o s ) . 
B i z o n y k e v é s é r t é k e v o l n a a n n a k a t r a j á n i s á g n a k i l y e n 

a l a k b a n , m é g h a b e l e n n e i s b i z o n y í t h a t ó . 
D e a r u m u n n é p s z e r e n c s é j é r e , n e m b i z o n y í t h a t j a a z t b e 

s e n k i . 

' A r u m u n n é p n e k k ü l ö m b t ö r t é n e t e v a n e n n e l : 

A r u m u n n é p , — m e l y n e k n y e l v e a r o m á n n y e l v t ö r z s b ő l 

s a r j a d z o t t k i — s z e r e n c s é s t é n y e z ő k f o l y t á n k o r á n , i d e g e n e l e -

i Balcescu • Ist -Rom. sub Michaiu Voda Vitézül. Bucur. 1878. Függelék : 

Puterea armata si arta militare etc. - „Asupra dorobantilor de pe lunga cormu-

iri se oronduesce unu tistu . • " 
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m e k f e l v é t e l e á l t a l k e z d s z a p o r o d n i s p e d i g a B a l k á n o n , h o l 
e l ő s z ö r f e l t ű n i k , b o l g á r - s z l á v ( g ö r ö g - a r n ó t ) n é p e k k e l v a l ó k e v e -
r e d é s f o l y t á n . 

A n y e l v k ö n n y ű e l s a j á t í t h a t ó s á g a , a s s z o n y a i n a k s z é p s é g e 

s f a j á n a k s z a p o r a s á g a l e h e t n e k a t é n y e z ő k , m e l y e k a r u m u n s á g 

n ö v e k v é s é n e k ú t j á t m e g n y i t j á k . 

I l y e n k e v e r e d é s , m e l y a r u m u n s á g j a v á r a ü t k i , a n n a k 

m ű v e l ő d é s é t i s b i z t o s í t j a , a m ű v e l t e b b e l e m e k f e l v é t e l e á l t a l -

í g y n a g y r é g i s é g b e n e r ő s e n é r e z h e t ő s z l á v o s r o m á n n y e l v a l a -

k u l , m e l y k ü l ö n ö s h a j l a n d ó s á g á n á l f o g v a , m i n d i g k é s z , u j a b b é s 

u j a b b k ö l c s ö n z é s e k k e l g a z d a g í t a n i e r e d e t i l e g s z e g é n y e s n y e l -

v é t , s e t e k i n t e t b e n n a g y o n h a s o n l i t a z a n g o l n y e l v h e z s a z o z -

m a n l i - t ö r ö k h ö z . 

A r u m u n s á g , m e l y e t l e g n a g y o b b s z á m b a n a d u n á n t ú l i 

b o l g á r o k t á r s a s á g á b a n t a l á l u n k , a X I I I - i k s z á z a d b a n k ö l t ö z -

k ö d n i k e z d a D u n á n t ú l r a , h o l u r a l - a l t á j i n é p m a r a d v á n y o k k a l 

k e r ü l ö s s z e , m e l y e k n e k v a g y a l á v e t i m a g á t , v a g y e g y e s ü l d e 

m i n d e n e s e t r e é r d e k k ö z ö s s é g b e l é p a z o k k a l . E l e i n t e i d e g e n h a -

t a l o m a l a t t f o g l a l s t e r j e s z k e d i k - J á s z - f e j e d e l e m s é g , B a z a r á t h 

— i d ő v e l a z o n b a n f e l v e s z i m a g á b a a z u r a l - a l t á j i n é p r o m o k a t s 

a m e n n y i b e n a v i z e k b e n , t e r m é k e n y f ö l d e k b e n g a z d a g s k e -

v é s s é l a k o t t t e r ü l e t e k , i g é n y e i t b ő v e n k i e l é g í t i k : s z a p o r o d á s á -

n a k s i n c s e n e k k ö n n y e n l e n e m g y ő z h e t ő a k a d á l y a i . 

A s z l á v - r u m u n u j l a k o s o k m i n d j o b b a n g y a r a p o d v a s z á m -

b a n , v a g y o n b a n , a z á l l a m i é l e t n e k e s z k ö z e i t i s m i n d j o b b a n m e g -

s z e r z i k . J á s z - , K u n - é s B ö s z ö r m é n y - o r s z á g o k r o m j a i n M o l d v a é s 

U n g r o v l a c h i a a l a k ú i n a k s z l á v o s k o r m á n y o k k a l é s e g y h á z z a l , 

m e l y a z a n y a e g y h á z z a l ( a z o c h r i d a i b o l g á r r a l ) e l e i n t e s z o r o s a b b ' 

i d ő k m ú l t á v a l a z o n b a n c s a k n é v l e g e s ö s s z e k ö t t e t é s b e n á l l , m í g 

v é g r e t e l j e s e n f ü g g e t l e n í t i m a g á t a n n a k f e l s ő s é g e a l ó l . 

A s z l á v o k — k i k e t a r u m u n o k k a l e g y ü t t o l á h n a k n e v e z -

n e k a s z o m s z é d n é p e k - e l e i n t e k ü l ö n ö s e n v e z é r k e d ő s z e r e p e t 

v i s z n e k a z u j o r s z á g o k b a n . A k e n é z e k , f e j e d e l m e k é s b i r á k s z l á v 

e r e d e t ű e k s a p ó p á k i s s z l á v o k , k i k s z l á v o k l e v e l e k e t i r a t n a k 

i l l e t ő l e g s z l á v n y e l v v e l é l n e k e g y h á z a i k b a n ; a v á r o s o k a t a l a -

p í t ó k v e z e t ő i i s n a g y s z á m m a l s z l á v n y e l v e t b e s z é l ő k . A n e -
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m e s e k p e d i g b o j á r o k n a k n e v e z i k m a g u k a t , m i n t a b o l g á r o r -

s z á g i , a k k o r m á r t e l j e s e n e l s z l á v o s o d o t t n e m e s s é g . 

A z u j t a r t o m á n y o k a z e l s ő i d ő s z a k b a n a m a g y a r k i r á l y 

f ö n n h a t ó s á g a a l á t a r t o z t a k , a m i t a z i s b i z o n y i t , h o g y a b e l f ö l d i 

p é n z e k r e a m a g y a r k i r á l y s a m a g y a r n e m z e t j e l v é n y e i : a k e t -

t ő s k e r e s z t s a v á l t a k o z ó s á v o k v a n n a k v e r v e , a m a g y a r k i r á -

l y i s o u v e r a i n i t á s j e l é ü l . 

A d u n á n t ú l i s z l á v - r u m u n n é p e k n a g y o b b t ö m e g e a l k a l -

m a s i n t a t ö r ö k h a t a l o m e l ö l m e n e k ü l t á t a D u n á n , h o l u j h a -

z á t t a l á l t ; i g y a s z e r b e k i s C s e r n o v i c s p a t r i a r c h a v e z é r l e t e 

a l a t t a t ö r ö k e l ö l m a g y a r f ö l d ö n t a l á l t a k m e n e d é k e t . D e a z 

o l á h o r s z á g i t e l e p e k u j a b b r a j o k a t i s b o c s á t o t t a k k i , i g y a 

X V I I I . s z á z a d k ö z e p é n a m a g y a r o r s z á g i T e m e s m e g y é b e b o l -

g á r o k k ö l t ö z k ö d t e k a k r a j o v a i b á n s á g b ó l ( 1 5 2 6 - i g s z ö r é n y i - b á n -

s á g ) s i t t a v i r á g z ó V i n g a k ö z s é g é t a l a p í t o t t á k . 

A r u m u n n y e l v n e k o l d ó - e r e j e a l k a l m a s i n t a r u m u n f ö l d -

n é p n a g y s z á m a á l t a l i s t á m o g a t v a m i n d j o b b a n f o g y a s z t v á n a 

s z l á v e l e m e k e t , a z o k l a s s a n k i n t t e l j e s e n a z o n o s u l t a k a n a g y o b b 

t ö m e g g e l , m e l y r u m u n u l b e s z é l t . 

A z a s s i m i l á c z i ó v a l e g y ü t t j á r t , h o g y a s z l á v n y e l v i s e l -

v e s z t e t t e t a l a j á t M o l d v a - O l á h o r s z á g b a n . A s z l á v e g y h á z i é s á l -

l a d a l m i n y e l v a X V I I - i k s z á z a d b a n m á r c s a k m i n t h a g y o m á n y 

é l t a l i t u r g i á b a n ; k é s ő b b a z o n b a n a l a k o s s á g m i n d e n r é t e g e 

r u m u n n á l é v é n , a z á l l a m é s e g y h á z i s t e l j e s e n á t a l a k u l t s a s o k -

f é l e n é p - e l e m b ő l ö s s z e a l k o t o t t o l á h f ö l d m a i k é p é t n y e r t e . 

I l y e t é n k é p e n e g y u j f a j k e l e t k e z e t t a P r u t h , D u n a s a K á r -

p á t o k v i d é k e i n , m e l y r é s z b e n u r a l - a l t á j i , r é s z b e n s z l á v , r é s z b e n 

r u m u n n é p e k v é r é b ő l á l l ; s e m u r a l - a l t á j i t e h á t , s e m s z l á v , s e m 

l a t i n , d e e h á r o m n a k t a l á l k o z á s a . 

O l y a n a l a k u l á s m i n t a m a g y a r , . m e l y u g o r t ö r z s b ő l s z a -

k a d k i , d e v o l g a - m e n t i h a z á j á b a n t ö r ö k s é g e k k e l , u j h a z á j á b a n 

p e d i g s z l á v s á g o k k a l g y a r a p o d i k s f o l y t o n u j e l e m e k k e l ( n é -

m e t e k , t ö r ö k ö k , k u n o k ) n ö v e k e d v e t o v á b b é s t o v á b b a l a k u l : 

n e m u g o r s á g g á , s e m t ö r ö k s é g g é , s e m s z l á v s á g g á — d e m a g y a r -

s á g g á , v a g y i s e g y o l y a n u j e t h n o g r a f i a i e g y s é g g é , m e l y a n e -

v e z e t t t a l á l k o z á s o k o n a l a p u l . 

A z a f e l f o g á s , h o g y a m a g y a r n é p u g o r : n e m t e l j e s , 
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Arra a kérdésre, mely népekkel rokon a magyar ? azzal 
hogy az ugor népekkel: nem felelünk meg teljesen. 

Nye lve alapjában ugor; abból a törzsből származik, hon-
nan a vogul-osztyák, zürjén-votyák, lapp, cseremisz, mordva és 
finn nyelvek. A magyar nyelvet nem is lehet más alapon, mint 
az ugorság alapján vizsgálni. 

D e a magyar nyelv, azzal, hogy ugor törzsbül sarjadzott 
ki, csak alapszerkezetét s anyagának egy részét vette. 

Későbbi történetek, melyek a nyelven lenyomódtak, oly-
nemű növekvéseket hoztak benne létre, miket ugorsága csak 
részben, vagy egyáltalán nem magyarázhat meg. A magyar 
nyelv individualitása tehát tovább formálódott idegen hatások 
alatt is, melyek nem mindig külsők (szókölcsönzés), de belső té-
nyezők uj változások keletkezésére. 

Az ugor nyelvtörzsbül a magyar nyelv a hetes szám-
rendszert hozta, amit tízessé alkalmasint a persa nyelv hatása 
alatt változtatott. (Tíz, száz, ezer.: deh, sata, hezar.) Itt már a 
persa nyelv lép közbe s ad irányt a nyelv tovább növésének. 

A tízes számrendszeren kivül: az isten (?), kard, dandár, 
kincs, csárda, orgovan (orgonafa), vásár, vasárnap, néhány ma-
gyarított kifejezés stb. persaságai a magyar nyelvnek. Jóval 
több, a mi törökség van a magyarban. Tenger, oroszlán, alma, 
bölcs, betű, hajó, sarló, gyürü, alku, rőf, tengely, tükör s e g y é b 
különösen műveltségi szó, olyan járulékok, melyek az ugor ma-
gyar nyelvet a szókészletre nézve törökössé teszik, mi által 
más rokon nyelvektől, melyek más viszonyok közé kerültek s 
más irányban is nőttek: külömbözik. 

A török on, vonna (tiz), a magyarban a -van -ven képző-
nek felel meg; ha a töröktől fogadta el a magyar, az nem kül-
ső ragadvány többé, de a nyelv rendszerére ható befolyás; ha 
pedig nem kölcsönzés, ugy a magyar s török nyelvek növésé-
ben találkozó pont, mi az altájiság két ága közt ujabb kapcso-
latot hoz létre. 

Később szlávságokkal gyarapodik a magyar nyelv, a ki-
rály, szomszéd, barát, szerda, csütörtök, péntek, szombat, mol-
nár, kulcs stb. stb. kölcsönzésével; ezzel a törökös ugor nyelv 
uj szinezetet nyer. 
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A kereszteződések, szomszédossági viszonyok, észjárati ta-
lálkozásokat, közös fogalom alkotást is hoznak létre egymástól 
idegen nyelvek között is, mi mind együttvéve képezi a nyelv 
külső-belső mivoltát. így alakulta magyar nyelv uj individu-
ummá, uj combinációvá, amit azzal hogy ugor: csak a kiindu-
lás stádiumáról lehet megnevezni. 

A rumun nyelv is, kiszakadva a román nyelvcsaládból: 
a legkülömbfélébb viszonyok közé jutva, olyan combinációvá 
lett melyet minden ízében nem magyaráz meg a román eredet, 
hanem az arnót, görög, bolgár (ezzel a thrák) s a magyar nyel-
vek mind számba veendők, ha a rumunságról teljes fogalmat 
akarunk szerezni. 

Nem latin nyelv a rumun nyelv s nem latin a rumun nép, 
hanem egy uj. Traján latinjaitól nagyon külömbözö alakulás, 
melynek egyéni jellegét, holmi correctiókkal megváltoztatni 
akarni: egyértelmű a nemzet megtagadásával. 

Mennyivel inkább a rumunságnál, ahol a nyelv megala-
kulásának történeti hátteréül ott látjuk világosan, félreismer-
hetlenül a nemzet vérleli megalakulásának factorait: a bolgá-
rokat, ruthéneket, böszörményeket és kunokat? 

Ha tehát a magyar nemzet mivoltának meghatározásá-
hoz az eredet csak kiindulásúl szolgálhat: ugy nem elég az, 
ha a rumunokról csak annyit akarnánk tudni, hogy nyelvük 
első stádiumában: román. 

Ez bizony nem teszi még ki a nemzetet. 
Amennyiben pedig a születés viszonyai nem lehetnek szé-

gyenletesek, de dicsekvés tárgyát sem képezhetik a férfin előtt : 
ugy semmi szégyenletes nincs abban, ha a magyar legközelebbi 
rokona a vogul, és semmi kiváltság abban, ha a rumun egyik 
rokona nagy és elassieus volt. 

így értelmezve a nemzet fogalmát, nem fogjuk elvitatni 
a rumunoktól sem Bazarátjokat, sem Jászvásárt, sem Szenesz-
lauszt, sem a bojárokat. Mindazon történetek, melyek ezek ne-
véhez van kötve, azok történetei, kik véreikből származnak, 
vagyis a rumunoké. Hanem ezek aztán nem latin torténetek. 

Nem tagadjuk mi le a rumunok történeteit, ellenkezőleg 
kiszélesítjük azok határait. 
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Nem sérelmesek ezek a immunokra nézve; nem vetettünk 
mi a fennt elmondottakkal olyan magvakat el, melyekből a 
meghasonlás terem s a magyar-rumun nemzetet eltávolítják 
egymástól; ellenkezőleg, összekötő kapcsolatokat mutatva föl 
a vérrokonságban, kapcsolatokat a történelemben: a közele-
désnek, testvériségnek munkáljuk útját, melynek egymásra utalt-
ságunkban érvényesülnie kell tudományos és politikai törek-
véseinkben egyaránt. 

El fog az idő érkezni, hamarább is mint gondolnók, midőn 
a rumun irodalom, eddig követett meddő irányával szakítva, 
természetes útjára fog térni, s amit ez uton teremt, jobban fogja 
táplálni nemzeti önérzetét, mint a római nagyságra való unta-
lan hivatkozás. 

A regényességgel be nem érve többé, a kézzelfoghatóhoz 
fognak fordulni rumun testvéreink; nyelvüket nem latin, de 
rumun szempontból fogják vizsgálni; keresni fogják az okokat, 
melyek sikereiket hozták létre; végre pedig nem fogják res-

. telleni sem altájiságaikat, sem slavismusaikat, sőt tartani fog-
nak arra is valamit, hogy a „rumunság- mely annyi minden-
féle „barbarismusból" van összegyúrva: a XlX-ik században 
mégis az európai müveit népcsaládnak hasznos tagjává tu-
dott lenni. 

y 2 J l é j 


